
,QUIRINA . . . TRAVERSA PARS< ZADARSKIH
SREDNJOVJEKOVNIH ISPRAVA

ANTE STRGACIC

Tko je imao imalo prilike da prevr6e zadarske srednjovjekovne
isprave nuZno se sretao s oznakama za meeta5e nekretnina s nekim
posebnim terminima, kojih znadenje i sadrZaj, kako 6e se vidjeti, nisu
uvijek jasni, kao Sto su: Boreu - Traverso - S[c]iroco - Qutrina.
Iako neke od ovih oznaka (npr. Trauerso) vuku svoje podrijetlo jo5 iz
klasidkog rimskog perioda (od lat. transuersa), jer su u vezi s poznatrim
sistemom orijentacije antidkih naselja i njihovih agera, ipak u standard-
nim rjednicima latinskog jezika nema o njima nikakvih podataka. To
g jo5 ve6oj mjeri vrijedi za termine koji su nastali u Srednjem vijeku.
eak i poznati Du Cangeov Glossorium media.e et infimae litinitaiis ne
pomaZe zavidno (u ovom pos1u, kako 6emo poslije vidjeti.l

Metlutim, za potpuno razumijevanje i kori5tenje podataka Sto ih
donose srednjovjekovne isprave u pogledu uZe lokacije raznih nekret-
nina, zgrada, terena, zemlji5nih destica i sl., neophodno je potrebno
rasdistiti pojmove na temelju kojih se ta lokacija vrsi. Tek tada 6e ove
podatke mo6i u potpunosti koristiti zainteresirani strudnjaci: arheolozi,
historidari umjetnosti, historidari arhitekture i urbanizma i mnogi
drugi. Rjesavanju tih pitanja, u koliko se odnose na zadarsku arhivsk--u
graetu, posve6en je ovaj rad.

Stotus quaestionis: Prvi koji se obazreo na ditavi ovaj kompleks
izraza bio je prof. vitaliano Brunelli. Kao pisac poznate povijesti grada
Zadra od prvih njegovih podetaka do konadnog zauzeta od sirane Mle-
taka godine 1409'2 i kao pisac brojnih djela iz pro5losti Zadra, rade6i
dugo godina na arhivskom materijalu zadarske pro5losti, bio je u sta-
nju ne samo da postavi problem ve6 i da ga meritorno i r,ije5i. Rad u

1 Pu5tam iz vida u ovom radu terminologiju u ispravama ostalih dalma-
tinskih gradova. uzlmljem je u pretres samo ukoliko je u vezi s ovirn predmetom.

2 Storin della cittd. di Zara dai tempi ptu remoti sino al MDCCCXT compilata
sulle fonti, Parte prima: Dalle origini al MCCCCIX, Venezia 1918.
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kojem se prihvatio tog posla izaSao je nakon njegove smrti (f 1922)
kao posthumno djelo godine 1934. u Archiuio Storico per la Dalmazia.s
Njemu je Bora : NordEst, Sciroco : SudEst, Traversa : SudWest,
a Quirina : NordWest.

Poslije se prof. dr M. Barada u bilje5ci 19. na str. 478. svog rada
Laptani'izjasnio u toj svari i neSto izmijenio Brunellijevo stanoviSte,
tako da je njemu traver:sa : jugoistok, quirina : sjeverozapadnjak.

K. Jireieku' je quirina >die West- oder Nordwestseite bei der
Beschreibung der Grundstricke<, a traversu ne pozna.

Prof. dr F. Si5i6 u izdanju Memori.qle Pauli de Paulo Patritti Jq-
drensis (1371-1408)u u Glossaniumu nekih manje poznatih rijedi u
Pavlovi6evu ljetopisu tumadi rijed >quirinalis : istodni<, a ,borealisn
kao >venti septentrionales".

U Glossorium-u mediae et inftmae latinitatts Regni Dalmatine,
Chroatiae et Slquonxae, izdanje Jugosl. akademije znan. i umjet. u
Zagrebu, bez godine, A-D, pokusni primjerak, str. 1-384 (odsada sigla:
Glosarij JAZU)'stoji da je quirina pars : istok (sp. dj., s. v.: corina).

Ant. Bartalu je u njegovu "Glossarxun'Lu mediqe et inJimae lati-
nitatis Regnis Hungariaen' quirina : oriens (str. 552) a traversa :
favonius (str. 673).

Po jednoj bilje5ci dr L. Jelida jo5 prije Prvog svjetskog rata prof.
dr P. Skok pi5en da je lat. quirina : mlet. garbin : hrvat. japrk.

Prof. dru V. Novaku je quirina istoina strana.'0
Kad ovom Sarenilu dodamo jo5 i ono iz XVIII stolje6a, onda ie

zbrka u ovom predmetu potpuna. Naime, u zadarskim Stampama iz
XVIII stolje6a, gdje se po ondanjem parbenom postupku morao i
Stampati dokazni materijal kao prilog, nalaze se prijepisi starih is-
prava koje su stranke navo'dile sebi u prilog. Medu tim ispravama ima
ih onamo iz XIII st. U tim Stampama, u prijepisima tih isprava, dolaze
kao oznake meda5a i izrazi: borea - traversa - sirocco - 

quirina.
Da to bude jasno i sucima, koji su imali taj posao pretresati i donijeti
u predmetu presudu, na delu se nekih Stampa nalaze oznadeni vjetrovi:

3 Vol. XVIII, Roma 1934; vol. XIX, Roma 1935.
a Rad JAZi.U, knjiga 300, Zagreb 1954.
5 Die Romanen in den Stiidten Dalmatiens uiihrend des Mittelalters (Denk-

schriften der kaiserl. Akademie der Wissenschaften, Philosoph.-hist. Classe XLVIII
Bd), Wien 1902,92.

6 Vjesnik kr, hro.-dalm.-slau. zemalj. arhiua Vlll-z, Zagreb 1904, separat
str. 59.

7 U biblioteci DrZar.nog arhiva u Zadru, str. 314-315.
8 Lipsiae MCMI.
s Slauenstuo i romanstuo na jailranskim otocima. Toponomastitka ispitiuanja,

Zagreb 1950, 103, bilj. 10.
r0 Zadarski kartular samostana su. Marije, Zagreb 1959, 223.

96



"QUIRINA... TRAVERSA PARS* ZADARSKIH SREDNJOVJEKOVNIH ISPRAVA

97

>Venti:
Sirocco vol dir Sirocco
Quirina ) )) Garbina
Bora > ) Maestro
Traversa > , Bora.u"

Ako ukratko skupimo dosada5nja mi5ljenja na5ih pisaca o tim na-
Sim srednjovjekovnim terminima, onda vidimo slijede6u zbrku:

l) Quirina je nekima : SW (Skok - JeIi6, Stampe); nekima :
NI4/ (Brunelli, Barada, Jireiek); a nekinaa : E (SiSi6, Bartal, V. No-
vak, Glosorij JAZU).

Dakle varira za niSta manje nego za ravnih 225 stupanja busole-
2) Traaersa je nekima : SW (Brqnelli); nekima : W (Jire6ek,

Bartal, Glosari,j JAZU); nekima : NE (Stampe), a nekima opet : SE
(Barada).

Dakle i taj vjetar varira za joB vi5e stupanja, tj. ravnih 2?0
stupanja busole.

_ _3) Boreqje nekima : NW ([Maistral], Stampe), a nekima opet :
N (Glosarij JAZU).
_ 4) Sirocco je gotovo za sve : SE, a pravi S za Glosani JAZU.*
Samo je po sebi shvatljivo da se s tako iznoSenim tumadenjima tih
izraza naSih srednjovjekovnih isprava historiografija uop6e, pa ni

rr DrZavni arhiv Zadar (odsada sigla: DAZd) _ Fond sv. Dominika, kutija
14, Stampa br. 5-7: Stampa d,elli RR. Pp. di S. Domenico d.i Zara. Al Laudo, s*.
1: - Isti arhiv. isti fond, kutija 14, br. 6: per RR. pp. d,i S. Domenico ili Zara.Al Laud,o, str. 1; - Isti arhiv, isti fond, Spisi br. t9B: per RR. pp. d,i S. Domenico
d,i Zara. Al Laudo, str. 1; - Isti arhiv, isti fond, kutija 26, br. 210: per il Reo.mo arciprete Grisogono. Al Laudo, str. 1; 

- Isti arhiv, isti fond, spisi br. bg2,kutija 32: Per RR. PP. di s. Domentco di Zara. At lauito, str. li - Isti arhiv,
isti fond, kutija 39, Spisi br. 1203: Per RR. pp. di S. Domenico d,i hara. Al Lnud6,
str. 1; 

- itd. - Naveo sam vi5e ovih stampi radi vaZnosti samog pitanja o komu
se radi.

* U DrZavnom arhivu u Zadru, u biblioteci, postoji malena zadainica, u kojojje dggogodiSnji arhivist Drzavnog arhiva u Zadru Enrico Btittner skupio svoja
zapZanja, izvrsio izvatke u raznih sluzbenih austrijs,kih naredaba, raspisa itd.-upitanju starih mjera za powsine u Dalmaciji, za duljine, za mleiadke novce u
Dalmaciji i Albaniji - 

jtd. Dao joj je naslov oMisurazioni...
Na stranici 9. dao je vjetrulju starih vjetrova prerna starirn ispravarra u

Arhivu s kojima se susretao. TJzeo je detiri osnovna i detiri postranska vjetra i
oznadio im je dana5nja znadenja. Tu je njemu: Tarmontana : N, Mezzodi : S,
I.evante : E, Ponente : V7, Scirocco : IVE,. za NW je oznadio : Borea, za S:yIije.oznadio .- qrrjlins, garbino, a za NE je oznadlo : traversa. poslije je na jWt/
brisao znaienje borea, a tu posiavio: maesfro, a ne NE brisao je trav-ersa, a ozna-iio: borea, a na E pak oznadio je: gregc. Na S je stavio: ostro. - Iz svega se vidi,
da ni njemu ova stvar nije bila jasna, vei je i on vrludao u 'turnadenjlu tih poj-
mowa' u podetku je irnao jecno mi5ljenje, poslije je to svoje rnisljenje promijenio,
a da to nije nidim obrazloZ)o, a niti kuSao obrazlLoZiti.

vitezovi6ev je Leilcon Latino-rllgricuzn (Rkp. u zagrebaEkoj Metropolitanri pod
sign. MR 112) prikazao T. Matii ("Vitezoviiev Lexicon Latino-Illyrics6.., Eod
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nasa doma6a, ne moZe niti smije zadovoljiti, a jo5 manje sluZiti u znan-
stvenom radu. NuZno se namece pitanje: Gdje je istina? A moZe Ii se

uop6e to pitanje rijeSiti?

I
Prije nego pokusamo rijesiti to pitanje, smatram potrebnim odgo-

voriti na pitaiie^: Kako je do5lo do tako rljvergentnih, pa i kontradiktor-
nih rezuliata? kako je uop6e doilo do tako razroLnih tumadenja jednih
te istih tekstova, leanrr te istitr isprava, koje pisci navode u potkrepu
svojih tvrdnji?

Da se uzmogne dati zadovoljavaju6i odgovoi na ta pitanja, po-
trebno je potanko iznijeti mnijenja pojedinih pisaca u tom predmetu,
njihovu afuumentaciju i metodu rada, kako bi se 3to potpunije shvatio
i niitrov stlv. Tada ee se mo6i vidjeti da je zbrka nastala-zato Sto pisci
nisu u praksi osjetili tezinu problema na nekom specijalnorn pitanju
gdje bi im takvi pojmovi morali biti jasni, tako re6i, u,sitnice. OsIa-

ilili ., re rra rarrre glosarije op6e naravi, prihvatili bi bez dublje
analize kakvo tumadenje i jednostavno isli dalje. A ima i sludajeva
.da su se povodil! jedan za drugim, ne osjetivsi da tu nesto nije u redu.

Nitk; se pa1. od navedenih autora u ovom na5em predmetu nije
ni potrudio di svoje miSljenje nekako i obrazloZi, osim V. Brunellija
I arionimnog pisca 

"Gtotariia i gZU . Ostali zu onako leksikalno utvrdili
znadenje od-=nbsnih izraza, i u pretpostavci. da je to samo po sebi shva-
tljivo, jednostavno prihvati5e zJ irprarrna takva tumaienja. U ve6

,r"rr"d"toln djelu" obradio je V. Bruneltri politidku, tzv, vanjsku povi-
jest grada Zidra do godine 7409. Za Zivota nije uspio izdati tzv. unu-
t"."j-" povijest Zadri, koju je spremao. Kako je 'u'et .redeno, njegovo

:e ajefo izallo nakon njegove smrti !t 1922) u Archiuio sto,.co per la
baliwzta'pod naslovom Storia di Zara: II comune in sul finire dei

iempi di mlzzo. Kad govori o zadarskim biljeZnicima u tom periodu,

iznosi dinjenicu (vol. XVIII, str. 383) da su se u oznadavanju meda,Sa

nekretnin-a oznadavale grani.ce vjetrovima (>stabilivano i confini medi-
ante f indicazione dei ventin). U starije doba dolaze u zadarskim ispra-
vama imena vjetrova kao u klasidnoj latinstini: aquilo ili septentrio -
occ,i,dens - austrum ili meridies - oriens. Pod konac XII st., i to baS

godine 119?, dolazi: >invece di occidente s'inconmincia a dite curina,

JAZiIl, knj. 303, zagreb 1955, 5-49) kao cjelina, a B. Jurisii_-(-Pomorski iztazi u
VGrollie"", rjedniku- Anali'Jad,ranskog Instituta I, Zagreb 1956, 297-403), kako i
11""]917 Juri(iilve radnje kaZe, obradio je pomorske termine iz Vitezoviieva

":uf"li.". 
U tom jer rjedniku na p1"vom lishu Vitezovii nacrtao ruZu vjetrova -Ven-

i6rum nomina juxta graecam appellationem Croatis tradita*. Vjetrulja oznadava
-s, 

"j.tr.. 
za ni1 predmet nema ni5ta u ovom inade ,rijednom rjedniku.

i' Storia ttelta attd, di Zara... Parte Prirna, Venezia 1913'
13 Vol' XVIII, Roma 1934, 3?3-388, 555-572; vol. XIX, Roma 1935, str. 55-87.
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curinalis _e poi quirina e quirinalr,s e in luogo di aqutlone o settentrione
borea e borealis.<< u- X_III st., i to godinelzqg, dolazi )per la prima
volta trauerso, e nel decimoquarto ad austro si sostituisce sir-occou.
Sada v. Brunelli rezonira: ako su u podetku bile polazne tadke radu-
nanja, geografskih smjerova vjetrovi aquilo ili septentrio, austrum ili
meridli.es, oriens i occidens, >dal secolo decimoquarto in poi furono:
borea, sirocco, traversa, quirina. vale a dire, inv:ece dei quattro venti
principali, si adoperarono nelle orientazioni i venti secondari, nord-

-est-bora, sud-est-sirocco, sud-ovest-traversa e nord-cvest-quirina. Gia-
chd boro per gli abitanti dell'Adriatico orientale non d, come nella lin-
gua letteraria, ili borea, sinonimo di tramontana. Curina deriva dal ta-
tino corus, ili nostro maestrale; e trauersa indica probabilmente le
ondate di traversa, mosse dai venti di ponente, di traverso s'intende alle
nostre:ravi, che per solito veleggiavano da maestro a scirocco, e vice-
versa. E chiaro quindi che si preferi allora di prendere la nomenclatura
dai venti dominanti nei nostri paesi, ma, pit che il vento, si voleva con
esso indicare il suo quadrante. Quei modi valevano quanto p. e. i no-
stri: a, de, uerso bora ecc. QuanCo invece parlavano pr6prio di un vento
principale, dicevano cqput, p. e. caput austrx e simili. Le voci borea,
siroco, qutrina e traaersa duravano immutate sino a mezzo il secolo
decimosesto, in cui entrarono in uso bora, siroco, n-Laestro e garbin,

;adoperate tuttora, esclusivamente, dal popolo.<rs.

. ..Try"o sam per ertensum ovaj Bruneiliiev pasus, da se vidi u cije_
losti i njegovo mi5ljenje i k tomu bbrazloZenje niegova mi5ljenja.

Ako dodamo da u noti 1), str. 3g3 donosi siileaeeu dopunu, onda
smo tadno prenijeli njegovo pisanje. >un notaio - pise tu.- invece'di qut'rina dice due volte cer (1249) e un artro (12sg) leuanto e puni-
'ento. Cer d strano: deriva per vocalismo dalmatico direttamente da
corus (cur, chtr, cir, cer), oppure ha per base circius o cercius, ventopure da nordovest?< u noti 2 na istom mjestu donosi dalje >La voce

''corina era usata anche nella Francia meridionale (cfr. il Voc. del Du-
cange); Trau-ersia poi nella lingua comune significa bumasca e tempe-
sto, tanto nel-senso proprio quanto nel traslato.< S time smo u cijelosti
naveli Brunellijevo mi5ljenje.

. K' Jiredek postavlja i rjesava pitanje na slijede6i nadin: >>qurrina,
.curina, dialektisch corin (descendendo rbcte in corin, recte a b^orea in
corin 1240 star. 23, 193, von Ljubi6 ib. 230 im Register als ortsname
betrachtet: Iocus territorii Iadre). Adj. curinalts die" west- oder Nord-
westseite bei der Beschreibung der Grundstrick e, in zara und rrar)im XII. bis Xiv. Jahrhundert. vom lat. corus, caurus Nordwestwind
(vgl. Plinius, Nat. hist.^.2, 119). Auch in Frankreich corina occidens,
couchant (Du Cange)<(.l3b 

- O traversi ne donosi ni5ta.

13-a 
lrchiDio storico per la Dalmazia, yoi. XVIII (19g4), 883.r3b Jiredek kao u bilj. b.
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Bartal:,Quirina,ae,oriens;k6t6tiY.Presalia.-Qui:rinalis,e,ad
orienJem sitris; k6lZti. Kuk. Jur. I, 15?' versus quirinalem plag1m

"""ao" 
(sp.dj., 552, s. v. quirina). - A?^ traversa: >>Tran)ersa' ae (Du

";E; 
tt'"vetsia1 favoniui; nyugott szel, nyugaL^Vjestnik I, 182' an'

f28dde trauersaiuxta viam pubiicamu (sp' dj', 673, s' v' traversa)'

IJiredekiBartaiiz|aLusvojamisljenjauleksikalnojformi,a
navode i primjere za potvrdu svole teze' Ali ti primjeri mogu biti
svjedoci tlr< ai se na iavedenom mjestu odnosne godine -upotrebljava
oar,os.ri izraz, ali ne da ti izrazi i znate ono sto oni navode'kod odno-

snih pisaca i na odnosnim mjestima'
Prof.,drM.Baradanije,pak,za5aousamproblemnitolikokoliko

prof. Brunelli. U svojol ve6 spomenutoj. radnji >Lap-6ani< on.se gotovo

na svakom koraku s"#eee s tom terminologijom. Smatrao je potreb-

nim da svoj stav u tom pitanju ipak izjasni' To je udinio u noti 19' na

str. 4?B: ,. . . Upororr.r*., di u latinskim srednjovjekovnim izvorima

oznake borea, austrum, traversa (: jugoistok), quirina (: sjeveroza-

p"a";"f.1 redovito orrr"iri, vjetrove, a ne astronomske strane' Budu6i

h" "-i"i vjetra uz drugo orri"i o smjeStaju i geograffkjm prilikama
pr:"iiirit krajeva, gornjl oznake se raznovrsno upotrebljavaju'n

Zapravo prof. M. Barada stavlja tu opasku nekako u. zraku' ni u
kakvoj^vezi s^tekstom znadenja titrisp-lava i to u vezi s ispravom od

ig. "li:. rz+0. ts-itiklas, cia. atpt' v, 106): >inoipiendo a quodam

puteo eundo sursum per uiam et ierram Cagicorum,'<< Ne-posredno za

iim slijedi: ,Upozoraiam ' . .(. - Ja sam poslije objelodanje"il -!og
Baradina teksta u razgovoru s piscem iznio svoje sumnje, naveo mislje-
;j" ;;i;;" koji drukdiie misle (Sisie,.nartal) i kojima ie-"pT' quirina :
lstok. .lednakt sam .rrr"o i pisce koji se ne slaZu sa znadenjem njegove

traverse. No, on tomu nije^ davao velike vaZnosti' Kad sam mu malo

pred smrt naveo i stanoviste Stampe u DrZavnom arhivu u Zadru, kako
^j" gor" navedeno, u prvi mah -to 

niie v;erovao, a kad je vidio i svoiim

bUil", zamislio se rialo i onda .eiao' 'Vrijedi problem ventifirati
temeljito.<

DuCangejeznadenjetihdvajuterminaiztazioucijelostiovako:
,corina, occ-itantis occid"ens, Gall."couclt'ant. venditio Pontii Bernar'di

citet tacta Templaribus 12iS: Terminatur ab aquilone cum sylva do-

minorum de Poitu, a Corina cum sylva Capituli Magalonae' a vento

cum mari, a Circio cum stagno.

A Coro sive Couro, qui uentus est ocoidentalis. Nostrls Corine,

Stomachus,vulgocolrir",-d.epit,muuuaisehumeur.Chartaan.1309.
;;;JTh;;air]aa calcem Assis. Hierosol. pag. 4rB: Haane, disention,

cirine et ma.leuaillance.n'o - Poct traversa donosi: 'Traversia, Favo-

A. STRGAEIC

la Du cange: Glossarium med,iae et inlimae Latinitatis.. . II, ed. L. Favre'
Njort 1883, 566, s. v'
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nius, occidens, in agris Lugdun. et Bellijoc' Terragium Bellijocense:
Jutto. terram d'icti Cochardj ex traversa. Alterum locum vide in
Alvernia.u'u

Kad se bolje pogleda Sto piSe Du Cange, onda se vidi da on za-
pravo identificira quirinu s traversom. Ako mu je quirina : )occitan-
lis occidens<, Sto bi zapravo imalo znaditi disti zapad, a traversa mu je
identidna s klasidnim favoniusom, za koli se op6enito drZi da je opet
disti zapad, onda je identificiranje tih dvaju pojmova izvan svake
sumnje. Tu identifikaciju nije nidim ni pokuiao dokazati. Ako on do-
ista kaze da u predjelima Lyona i Bellijocea ima traversa to znadenje,
nije se ogradio od daljnjeg da ta dva vjetra kod njega imadu doista
isto znadenje.

Izgleda, na koncu, d aje pisac Plosania JAZU imao namjeru rije-
Siti to pitanje kod nas i temeljito i konadno. u samom naslovu iznosi
briZno ive varijante koje dolaze u ispravama: >'Corina, curina, coronct
(?), quirina, ae, 1,n i daje odmah znadenje ,Oriens - Istok<. Sada u
potvidu svoje teze navodi Smidiklasov Code* diplomaticus II, str. 283,
godinu 1197, gdje stoji: >... et ab inde recto tramite in curina. ' '(' -Smidiklas, sp. dj. V, 90, god. 1258: >. . . versus boream. . . versus au-
strum. . . versus quirinam. . . versus traversam. . .(. - Smidiklas, sp.
dj. V, 130 str., god. 1259: >uersus austrum.. . de borea. . . de trau-
eisa. . . de corona. . .((. - Smidiklas, sp. dj. V, 317 str. god' 1264:
,... de borea... de austro... de corina... de trauersa...n. - Sada
neposre,dno slijedi pi$devo tumadenje: ,Borea, auster, traversa i corina
(curina, corini, dok je posle najde56e Quirina) jesu nazivi za detiri
strane sveta, s kojima se susre6emo u dalmatinskim ispravama kod
razgranidenja nepokretnih objekata. To je redom: sever, jug, zapad,
istok. - vtedutim danas u ital. znadi coro ili corina severozapadnjak
(V. u Crusca pod coro, a u Tommaseo pod coro i corina), a naziv vodi
svoje podretlo od lat. caurus ili corus (V. Th. caurus i corus, koji tu
re6-doiodi u vezu i sa slov. s6veri - boreas, a znati severozapadnjak,
ali i jugozapadnjak). Ta ista rod u nasim dokumentima oznaEuje istok.
(Podcrtao dr Str.). Ta se okolnost moze pripisati obidaju da su se strane
iveta oznadivale ne po astronomskim tadkama, ve6 po pravcima odakle
vetrovi duvaju, tako da tu nalazimo do,sta kolebanja, jer pravac vetra
zavisi i od mesnih prilika. Tako i Tommaseo, Diztonario, pod cotina,
kaZe, da je to, dodu5e severozapadnjak, a1i, primerice, u X.omanji da

on odgovira Siroku (scirocco), j'ugoistoinjaku, 5to je ve6 blizu na5em
znadenju corirna. Oblik quirina prema corina, curina, corona bi6e gre-
Ska pisira i1i prepisivadJ- kao da je nastao zabunom. Latinski Quiri-
nus, ital. Quirino predavalo se na na5em jeziku Kurin (Y. Akad. Riet':
Kunn), pa se onda pogre5no mislilo, da je i curina poslovljeno od

rs Du Cange, sp. dj. VIII, Niort 1887, 160, s. v
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lat. quinina, a posle se je taj oblik podeo redovito i upotrebljavati. -Po. Jiredek, Romanen I, 92 pod quinna odnosno curtna. - D. C. ima
samo corina: Occitans, occidens, Gall. couchant.<

Ponio sam u cijelosti dlanak anonimnog pisca u Glosariiu JAZU,
da se vidi u potpunosti pi5devo m,i5ljenje, njegovo razlaganje, metoda
rada i argumentacija. Ne bih, naime, i.elio da u bilo demu oslabim
njegovu misao, pa ni nadin argumentacije, donose6i ga svojim rijed,ima.

Kako se vidi, pisac je ovdje marljivo skupio sve Sto se o quirini
do tada reklo i naveo je sve autore. Nije pak,uspio dokazat,i svoju tezu
tz izvora na5ih isprava, niti je uzeo koje stalno upori5te na terenu oda-
kle bi sa sigurno5du podeo svoju argumentaciju. Cijelo je to pisanje
kretanje u zadaranom krugu, iz kojeg ni on nije mogao iza6i. Staviv5i
pak quirinu : E, on je, indirektno, i ostalim izrazima na3ih isprava
dao geografske pojmove. Tako mu je borea : N, traversa : W, a sci-
rocco : S. Dakle, nije, poput Brunelfija, uzeo za osnovicu sekundarne
vjetrove na Jadranu, ve6 je te termine iz isprava adaptirao geograf-
skim pojmovima detiriju strana svijeta (N - S - E - W).

Pa da ne znam kako >pravac vetra ovisi(o) i od mesnih prilika"

- kak,o iznosi pisac Glosonia JAZU - i ,da smjer vjetra uz drugo
ovisi i o smjeStaju i geografskim prilikama pojedinih krajevan pa da
,gornje oznake se raznovrsno upotrebljavajun - kako pi5e prof. M.
Barada - svatko mora priznati da se ne moZe za 180 stupanja, pa i
viSe, promijeniti smjer kojeg vjetra niti je mogu6e da npr. bura moZe
puhati s garbina-Iebi6a ili obratno, a ni to da moZe puhati jugo s

ma,istrala ili obratno.
Iznio sam per ettensunl razna mi5ljenja u ovoj stvari u na5oj

historiografiji da se vidi ne sarno kako se ona ne slaZu ve6 i kako su dija-
metralno opredna. NajviSe pak zato da se '-t cijelosti vidi i kako ti razni
pisci dokazuju svoje tvrdnje i kakve zakljudke izvode iz danih premisa-
A ba5 kad se sve to skupi ujedno i postavi jedno do drugoga, vidi se

ne samo njihovo krupno razmimoilaZenje ve6 i nadin kako su prilazili
k problemu,i na koji su ga nadin kanili rije5iti.

Ako dademo kronolo5ku genezu kod raznih pisaca, vidjet 6emo da
je Du C,ange najstariji pisac kojri je dao neko znadenje tim terminima,
a1,i je, djelomidno, i osamljen. Bartal je godine 1901. zadrL.ao Du Can-
geovu traversu : 14/ (Favonius), a quirini je dao novo znadenje : E
(oriens). Za Bartalom je po5ao SiSi6 (godine 1904), Glosarij JAZU (vje-
rojatno izmetlu dva svjetska rata) i V. Novak (god. 1959)' Brunelliju,
diji je rad objelodanjen 1934, ali je razraden prije godine 1922, godine
njegove smrti, quirina je : NW, a traversa : SW. On je po5ao svojim
putem u tom predmetu. Barada je (god. 7954) zadti'ao Brunellijevu
quirinu : NW, ali dao traversi znaEenje SE.
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II
Namede se samo po sebi i joS jedno pitanje: A zqEto je uop6e doSlo

do te zbrke pojmova? Za5to je do5lo do tako razroi,nog i tako dijame-
tralno oprednog tumadenja fult izraza na5ih srednjovjekovnih isprava?

Prije svega treba naglasiti da je u naiim srednjovjekovnim ispra-
vama pri odredivanju medaSA nekretnina teSko do6i do fiksnih,
nedvojbeno jasnih upori5ta, za koja bismo bili sigurni'da i danas zna(e
ono isto Sto su znadila kad su spornenuta u ispravama. Nemamo mnogo
takvih upori5ta od kojih bi se moglo uspje5no poteti radunati ako se
Zeli utvrditi znaienje pojedinrih izraza. Ovaj propust, naime, Sto se nije
traZilo na terenu tvrdo, sigurno upori5te, koje i danas ima isto geo-
grafsko znadenje kao i ,u doba kada je pisana isprava, temeljem je
svim zastranjivanjima u tom predmetu. I to treba drZatt dvrsto pred
odima kada se analiziraju miSljenja i stavovi pisaca u tom predmetu-

U naSim srednjovjekovnim ispravama pri odredivanju meda5A.
nekretnina susre6emo gotovo na svakom koraku na primjer: s ove
strane, npr. quirine, za medaS je oznaden kakav kamen s uklesanim
slovom G ili bilo kojim drugim znakom uklesanim u Zivac kamen; na-
znaiena je kakva Suma ili Sumica ove ili one kulture, ili biskupski Stap;
ili hrast, ili kakav potok kojega vi5e nema, ili borova Suma itd. - S
one druge strane, npr. s traverse, posjeduje ova ili ona bilo fizidka bilo
pravna osoba, neki, npr. de Zadulinis, ili neki ser de Grisogonis, ovaj
ili onaj samostan itd. - S tre6e je pak strane, npr. s boree, npr. ovo
ili ono selo, ve6e ili manje naselje, kojemu danas nema ni traga jo5
onamo r,'d turskih provala u za,Carsku okolinu itd. Ili, ako je i ostao
kakav trag u toponomastici, pitanje je gdje je zapravo i u kojem
opsegu leZalo to naselje, to selo u doba kada se na3e isprave pozivlju
na nj kao metla5nu tadku. - S,detvrte je strane, npr. de austro, de sci-
rocco, ova gomila, koja se danas nikako ne dade identificirati; ova uva-
lica, po imenu oznadena, a danas ni u toponomastici - bar koliko je
dosad utvrdeno - nema o njoj nikakva traga, itd. Mogli bismo tako
nabrajati gotovo do u nedogled termine koji su u vrijeme kad se oni
oznaduju kao termini meda5A u naSim ispravama, bili za svoje suvre-
menike jasni pojmevi i jasna, tvrda, njima dobro poznata upori5ta u
odretlivanju terrnina metlaSA, a za nas su danas potpune nepoznanice.

Smatram da nije potrebna potanka argumentacija iz listina za
ovdje iznesene tvrdnje. To je ne samo suvi5no i za onoga koji je tek
letimidno upoznat s predmetom ve6 bi to bilo i gubljenje vremena,
dragocjenog vremena, a joB viSe odnolenje i te kako vrijednog pro-
stora, i to bez ikakve koristi.

Dakle, u samim naiim srednjovjekovnim ispravama ima vrlo malo
stalnih, preciznih upori5ta od kojih bi se moglo poEeti rje5avati to
pitanje i dovesti ga uspje5no kraju. Pogotovu ako se prije ne proudi
odnosna toponomastika.
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Oni pak koji su poku5ali rje5avati to pitanje, nisu uodili da je za
pravilno rje5enje problema kao conditio sine qua non potrebno na6i.
na terenu neko stalno upori5te za svaki slu6aj, jednu stalnu tadku koja
u konkretnom sludaju ima danas risti poloZai i isto znadenje kakvo je
imala u vrijeme kada dolazi u izvorima. PaIi su u pogreSku iz koje su
proizi5le sve ostale njihove pogreSke.

Druga, metodidka pogre5ka jest Sto su pitanje rjeSavali filolozi
filolo5kim argumentima i k tomu napravili logidki skok kad su svoje
fitolo5ke rezultate primijenili da rnjima utvrde znadenje naBih termina,
a nijesu ga rje5avali historidari ispravnom historidkom metodom i iz
historijskih izvora. Pa ni historidari koji su se latili tog posla (kao Bru-
nelli) nisu bili sretniji od filologa jer su pali u njihovu zabludu. Svi se
oni pozivlju za svoje tvrdnje na listine i na mjesta u njima gdje dolaze
ti na5i termini. I Brunelli i neimenovani pisac dlanka u Glosariju JAZU
pozivlju se, na primjer, na ispravu od 1. oZujka 119?. (Smidiklas, sp.
dj. II, 283). Prvo, kad se pomnjivo prodita ta isprava, vidi se da tu
pisac isprave mijela stare klasidne izraze: meridies-austrum-meridiana
pars; aquilo; occidens. A izraz curina ovdje je ne5to novo. Doista ne
posjedujemo izvornika ove isprave iz godine 1197, ve6 je do nas doSla
u Polichorionu iz XIV stolje6a. Da nije, moZda, tad i ubaden u nju
ovaj novi izraz curina? U XIV je stolje6u izraz cutina, ili njegove
varij'ante, u op6oj upotrebi u zadarskim ispravama, kako 6emo vidjeti
poslije tijekom na5e radnje. Kad bismo imali pred sobom izvornik,
moZda bi na5 sud u toj stvari bio i definitivan, a ovako ostaje uvijek
neodlu6an. U ispravi od 5. svibnja iz godine 1190 (Smidiklas, sp. dj.
lI, 242-243) jo! su svi termini u omealavanju medala stari klasidni.
Jednako i u ispravi od 4. lipnja 1194 (Smidiklas, sp. dj. II, 266-267), kao
i oni u ispravi od 10. svibnja 1199 (Smidiklas, sp. di. II,318-319). Tek
u ispravi od 13. svibnja 1249 (Smidiklas, sp' dj.IV,392) dolazi traversa,
a quirina, zapravo, u ispravi od 14. oZujka 1259 (Smidiklas, sp. di. V'
90t K tomu u toj ispravi dolaze za te termine jezidne dublete: meri-
dies-meridiana pars-austrum; onda: aquilo i occidens. Novo je: quirina.
Ali te jezidne dublete imaju piscu sigurno i razlidito znaienje. Drugo,
oni koji se pozivlju na ispravu o kojoj je govor, mogu se s pravom na

nju pozivatl za tvrdnju da u njoj po prvi put, koliko nam je dosad
poznito kod nas, susredemo izraz quirina. Nikako pak, da je quirina :
NW, kako to ho6e Brunelli, ili da je ta quirina : E, kako to ho6e nei-
menovani pisac u Glosariju JAZU itd.

Kako su oni doSli do takvih znadenja tihizraza u tim na5im ispra-
vama? Iz filotogije! Pretpostavili su, naime, vezu: quirina(curina
-lis(corina(latin. corus(caurus. Dovle bi zakljudivanje moglo biti
pravilno. caurus (ili: corus) kod klasika je zapadni vjetar (Plinius, Hist.
nat. II,119, XVIII, 338; Seneca, Natural. quaest.libri VIII, V, 16, 5)
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koji puse ,ab occasu solstitiali<.ln Po Calepinusu" to je-vjetar >inter
I'avonium et Septentrionem, qui ab occasu aestivo et solstitiali spirat
adversus aquilonem.u Dok se calepinus za to znatenje cauruslcorus
: NNW', iii kako bismo ga u pomorskoj mediteranskoj terminologiji
zvali Ponente Maistro, pozivlje na Plinija (N. h., lI, 47), on k tome istide
da je kod Vegecija corus, caurus jednak ,ac Libonotus, ad sinistram
meiidiani cardinis.<'s A Libonotus, grdki ltp5voro; mu je Oitro-Gar-
bin (tj. SSW)."

Iznesoh to samo kao primjer gdje pitanje nije ba5 iasno 'ni kod
klasidnih pisaca uza sav ugled i Plinija i Vegecija. A kad na5i filolozi
idu s ove polazne tadke, onda je jasno da 6e i njihovi zaklju6ci diver-
gir'ati jedan od drugoga. Tu je logidki skok. TraZi se, naime, od premisa
vi5e nego one mogu da dadu. A logitko je nadelo: minorem sequitur
conclusio partem.

V. Brunelli doirsta u noti 1, str. 383, sp. dj. iznosi da je na5ao kod
jednog zadarskog notara dva puta, u godini 1259 >invece di quirina
due volte cer. . .( To pokazuje kako je Brunelli imao oka da zapazi
nove varijanle za izraze oznaka metlaSA u na$im ispravama kad se radi
o nekretninama. On doista opaZa'. ,rCer'o d strano: deriva per vocal'ismo
dalmatico direttantente da corus (cur, chir, cir, cer) oppure ha per base
ctrcius o cerctus, vento pure da nord-ovest?< Zapravo, ovdje ni sam
Brunelli nije na distu s time da Ii cer dolazi od caurus, koji mu je NW
ili od circiu.s, koji mu je SW. Umjesto pak da iz samih na5ih isprava
uznastoji utvrditi Sto je mogute pozitivnije smier vjetra ca.tusa, onda
circiusa, odnosno quirzne, bar ovdje za na5 uZi zadarski krug, on se

zadovoljava apriornim filolo5kim dedukcijama.
Slidno je postupio i naimenovani pisac o naSem predmetu u Glo-

sariju JAZU.
Deduciraju6i znaienje pojedinih vjetrova iz filolo5kih premisa

obojica opaZaju ipak da ima odstupanja od tih ktasitnih naziva u lokal-
nim nazivima. To je dalo raznim piscima slobodu da su za ta dva naSa

vjetra okretali vjetruiju za ditavih 180 stupanja.

III
Praenotanda: Pri razradivanju na5e teze potrebno

stiti neke pojmove. Treba dobro luliti: a) strane svijeta
pojmove od b) imena vjetrova.

je dobro ra56i-
kao geografske

16 Pauly-Wissowa, R, E., s. v., ca'utus.
17 S. v. caurus.
18 lbidem.
1s Calep:nus, s. v. Libonotus.
20 lzraii za meda3e: cer - trauersa - austtufit - borea dolaze u zadarskoj

listini iz godine 1249. (Sr. T. Smidiklas, sp. di. IV,392, 394).
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Sl. 1. Vjetrulja
Fig. 7. Rosa dei oenti

a) Strane svijeta kao geografske pojmove dobro su ludili jo5 i
stari klasici, nazivima: Septentrio : Sjever (N); Oriens : Istok (E);
Meridies : Jug (S); Occidens : Zapad (I4f. Poslije su ti termini sluZili
desto i za odredivanje meda5d.

b) U klasidno su doba poznavali dvanaest vjetrova. Bila su ietiri
osnovna vjetra, koja su odgovarala Eetirma stranama svijeta. Sjeveru
(N) je odgovarao Boreas seu Septentrio. S Istoka je puhao Subsolanus.
S Juga (S) je puhao Auster. Sa Z,apada (W) je puhao Fuuonius. Svaki
od tih detiriju osnovnih vjetrova ima po jedan susjedni s >lijeve< i
,desnen strane (prikazano grafidki). Na vjetrulji (vidi kod Calepinusa)
naznaEavaju se: Boreas-Septentrio, kojemu je s desne (E) Aquilo, a s
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Sl. 2. Duanaest klasiinilt,.tsjetrooa. po Calepinusu
Fig, 2. Rosa dei doileci principali oenti classici secondo il Calepino

lijeve (W) Corus. Slijedi Subsolanus, kojemu je s lijeve (N) Vulturnus,
a s desne (S) Eunr.s. Zatirn Auster, kojemu je s lijeve (E) Notus, a s

desne (W) A|ricus. Fauoniusu je s lijeve (S) Zephirus, a s desne (N)
Circius.2r

21 Sr. Calepinus, sp. dj. II, 4BB, s. v.: uentus. - Poslije su matematici i astro-
nomi dijelili detaljnije v;etrove u 32 vjetra, kako ih i danas dijele mornari, vei
prema svojim sadanjim nazivima. 

- 
Coronelli (Corso geogralico unit:ersale, ossia

le Terra dioisa nelle sue parti, e subilistinta ne suo. Regni..., In Venetiis
MDCCXXID donosi vjetrulju od 32 vjetra na tabli XVII pod naslovom -XXXII
Nomi di Venti Greco-Latini.., koja se ne slaZe s Calepinusovom' Pa i Coronellijeva
tabla od 12 klasiinih vjetrova na tabl. XV spomenutoga djela odvaja se od
Calepinusove.
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c) Pri na5em raspravljanju, radi jasno6e i kratko6e, upotrebljavat
6emo sistem naziva kvadranata u busoli: I kvadrant N - E; II kva-
drant E 

- 
S; III kvadrant S - W; IV kvadrant N - W', kako se to

vidi iz priloZene sheme busole koja je u upotrebi s oznakom medite-
ranskih naziva za vjetrove u moru (Vidi vjetrulju).

d) Klasidni nazivi strana svijeta: Oriens - Occidens - Septentrio

- Austrum upotrebljavaju se u nas do pod konac XII stolje6a i za
medaSe nekretnina. Godine 1197 (Smidiklas, sp. dj.1I,283) susreCemo
se s novim izrazorn: quirina, a polovicom XIII st., u ispravi od 13.
svibnja 1248 (Smidiklas, sp. dj. IV, 392) joS s jednim novim izrazom,
s trqoerson'L Pod konac XVI st. susreo sam se kod biljeZnika Simona
Veni.era s jednim novim, dosad kod zadarskih notara neregistriranim
irazivom za oznaku metla5A nekretnina. U njegovim imbrevijaturama
iz godine 15BB (od 4. travnja do 31. prosinca) susretoh se s izrazima:
siroco - 

garbin -- borea - 
prouenzo. Vrlo je vjerojatno da ovdje

prouenzq dolazi u znaienju tral:ersa.22 Ta terminologija (borea 
- 

qui-
cina 

- siroco - traversa) za meda5e nekretnina upotrebljava se u
zadarskim ispravama sve do pod konac XVI st., moZda i u prvim
desetlje6ima XVII stoljeda, Sto nisam mogao provjeriti. Tako u imbre-
vijaturama zadarskog biljeZnika Nikole Canalisa od 30. prosinca 1585.
dolaze za metla5e nekretnina joS i izrazi: siroco - travera - borea -quirina.e' Kod zadar,skog biljeZnika Simuna Venierija susre6emo, te
izraze joS i 21. listop. 1586." A kod zadarskog biljeZnika Francesca
Primizija susreo sam se s tim izrazima jo5 20. oZujka 1595. i 22. lipnja
1598.'!s

Kroz to vrijeme nastaje i temeljita promjena ne samo u nazivima
vjetrova nego joS vi5e i u njihovu znadenju. Ne dolaze vi5e iskljudivo
oznake geografskih strana svijeta: Oriens-Occidens-Septentrio-Auster,
ve6 umjesto njih i uz njih dolaze: borea - austrum - 

quirina 
- tra-

versa. JoS ne konstantno u novom oznadrivanju, vee se upotrebljava i
jedna i druga terminologija. A Sto je glavno, u novom znaEenju. Umje-
sto geografskih pojmova strana svijeta javljaju se oznake nekretnina
po stvarnim glavnim vjetrovima istodne obale Jadrana. A ti su. po
dana5njoj pomorskoj terminologiji: Maistral (NW) 

- S:roko-Jugo (SE)

- Grego (NE) 
- Lebi6 ili Grbin (SItr).

22 DAZ1 - Spisi zadarskog biljeZnika Simona Venier (1586-1616), Svezak I,
sveSiii I/2, l,ist 1ro, 7vo, Bro, 13ro, 16vo-rro, 17ro, 20ro, 22vo, 23ro,28vo, 29ro, 31vo,
32rc, 34vo, 40ro-41vo, 45vo-ro - itd. 

- 
S izrazom >>provenza<< sretoh se joi i u

ispravi od 20. listop. 7622 u Zadru (Arh,iv samostana sv. Frane u Zadtu, Pergam.
br. 241).

23 DAZd - Spisi zadarskog biljeTnika Nicolaus Canalis (1558-158b), Svez. je-
d:ni, sveSi Ii{, sub data.

za g{7fl - Spisi zadar. birljeTnika Simon Venier, Svez. I, sve5i. I/1, list. 5.
25 DAZd - Spisi zadar. biljeZnika Francesco Primizio (1590-1608), Svez. I,

sveSi. I/3, s. d.; Svez. I, sve5i. I/7, s. d.
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Ve6 sAm pogled na geografsku kartu Jadrana pokazuje jasno da
je osnovni privac vjetrova na Jadranu: Maistr,al (NW) 

- 
Jugo i1i

Siroko (SE), dok je popreian pravac vjetra (>transversalis - 
traver-

salisltraversan) onaj koji puSe okomito na taj osnovni smjer vjetrova
istodne obale Jadrana. A to mogu biti i1i a) Lebi6ada-Grbinada s

pravca SW ili b) Grego (NE) s prvo$a kvadranta, s kopnene strane.'u

Ta zapal,anja o puhanju vjetrova na istodnoj obali Jadrana bit 6e

osnovica aitieg naseg razglabanja kako bi se ispravnije shvatili logi.ki
zakljudci koje budemo vukli iz dinjenica u historijskim izvorima. Kad
su se nasi predi okrenuli na realna tla zapaLanja u puhanju vjetrova
s kojima su uiti u svakodnevnom dodiru, promijenili su kod nas neki
tradicionalni nazivi svoje znadenje, kako 6e se vidjeti u toku
raspravljanja.

e) Hrvatska kraljevska kancelarija zadrLala je za oznake metlasd
tradicionalne latinske klasidne geograf,ske nazive. Tako u povelji kralja
Kresimira sv. Mariji u Zadru god. 1066. kada dariva zemlje u Tokinji:
,. . . ab oriente in occidentem. . . in aquilonem. . . ad meridianam au-
tem plagam. . .,,"; ili u ispravi opata Petra kada dariva samostanu sv'
Krsevana zemlje na Pasmanu god. 106?: >. . . in oriente. . ' in occiden-
tali parte habetur. . . et alius per transuersum a mare usoue uiam

dovi6l i ostali nastavljaju tom pr,aksom u svojim kancelarijama, kao
npr. Gejza II kada goa. lfSA. dariva nadbiskupiji splitskoj selo Sri-
njine, potvrtluju6i darov5tinu kneza Branimira: >.. . et versus partem
aquilonarem . . . et inde uersus orientem. . . et inde ad meridianam
pligam. . .n" Isprave izdane na hrvatskom, politiEkom teritoriju
uglivnom se drZe stare klasiine terminologije.so

28 po zapaLaojima meteoroloike stanice u Zadru 1904. koja je biljeZila tni puta
dnevno kretanje vjetrova, te je godine zabi,Ijezila da je puhao vjetar N 28 puta,
NE 240, E t?i, SE 230, S 3, SW 0, W 34, NW 18?, a tiSina ie bila_199 puta. S:.
Jahrbilcher der k, u. k. zentrat-Anstatt fiir Metereol, unil Geodtsn., wie-n 1906, 49;

apud V. Brunelli, Storia della cittd' d.i Zara. . . 7, 40, bili. 20. - Fo podacima
Hidrometeoroloskog zavoda NRH u Splitu, koje mi je saop'iila Ludka kapetanija.u
ZaO*, .."A"ji poJotak vjetrova u z-adarikoi regiji ies : N - .40/0, NE - 130/0,

E-- t2olo,SE- t+o/o, S - 50/o,SW- lolo,W - 90/0, NW - L2olo, a tisina- 300/o'

27 Radki, Documenta historiae chroaticae periodum antiquam illustrantia,
Zagrabiae 1877, 67.

28 Radki, sp. di. 69 - Sr. jo5 75, 81, 84, 125' 163, 164.

2e T. Smidiklas, Coiler d,iptomaticus regni Croatiae, Dalmatiae et Slatsoniae II,
Zagreb 1904, 86. - Sr. dalje: 354; III, Zagreb 1905, 3, ?-13, 17, 51, 129, 150-157,

fi{-17s, t77, 1.gg-20t, 206-207, 220, 222, 259, 284-285, 248; lY, zagreb 1906, 20,

75, t21,224-225, 230-234, 236-240,250-252,275, 374-376 - itd.
3o N. pr. god.. 1226 (Smidiklas, sp. dj. III, 269):71IY,1299. (Smitiklas, sp.,dj.

vII. 331-316);"231Yr, 1312. (Smidikia., rp. di. vl[r,308-310); ?/IX, 1363' (Smidiklas,
sp. dj. XIII, 304) - itd.
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Dalmatinski se gradovi u tom pitanju podinju odvajati od
zaleda dok kod ve6ine ne prevlada, pogotovu u Zadru, bar za
periode, sasma drukdija praksa, u uporabi i znadenju terminA.

svoga
neke

IV
Termini za meila5e u zadarskim ispravama, kako smo vidjeli, od

konca XII st. pa kroz cio srednji vijek, a i joS jedno stolje6e i viSe u
novom, jesu: borea - 

quirina 
- sirr.rcco - traversa. Vidjeli smo i to,

da je gotovo za svaki od tih naziva medu piscima prijeporno njegovo
znadenje. eini se ,da su se samo za termin sirocco p,isti suglasili, daju6i
mu kroz stolje6a isto znadenje koje ima i danas, tj. SE, ili kako ga na-
rod na Jadranu op6enito zove jugo, a u mornarskom Zargonr.r jo5 i
Siroko. A kako se i moja zapai,anja slaZu s time da je sirocco zadarskih
srednjovjekovnlh isprava : SE, to smatram da nije viSe potrebno
govoriti o tom vjetru u terminima na5ih isprava.

A

Ne ulaze6i ni najmanje u finese lingvistidke argumentacije, treba
pri na5em razglabanju imati pred odima, kako sam ve6 napomenuo,
geografski poloZaj Jadrana od Istre do, po prilici, Bojane. Jadran se pro-
teZe u pravcu NW-SE. To je osovina-oardo-njegova poloZaja, nje-
.gova duZinska os. Tim pravcem puSu dva na5a glavna vjetra: maistral
i jugo, dakako u suprotnim smjerovima. To su ujedno i na5a dva naj-
poznatija vjetra, svaki sa svojim raznim specifidnostima. Zami5ljeni
pravac, koji sijede okomito tu glavnu osovinu, zvao bi se latinskim
jezikom, tim jezikom kulture i nauke ditavoga srednjega vijeka, trans-
versus-traversus," tj. popredni, kra6i smjer u relaciji s onim glavnim,
duZim. A taj bi pravac transverse bio za naS Jadran NE - SW'. Prema
tomu, kako 6emo poslije vidjeti na izvorima, ima se traLiil u tom
pravcu i znadenje termina na5ih isprava traversa. AIi ne u pravcu SW,
kako su to neki mislili (Brunelli), ve6 u I kvadrantu, tj. negdje oko NE,
kako 6e to pokazati na5i izvori od konca XIII st. pa dalje do konca XVI
st., bilo direktno, bilo indirektno.

S ovim bi bilo u skladu i znadenje rije(i trauersio Sto ga daje
Dizionarto dt. Mqrina medieuale e moderno." Njemu je trauersia
>Vento che spira da largo con particolare intensitdr e frequenza in
direzione ali'incirca perpendicolare a quella di una costa. . .(. A u vezi
s lukom, pod pojmom: Trauersia dt un porto (sp. mj.) donosi: )vento

31 Sr. Carlo Pascoli, Dizionario ilell'uso Ciceroniano, Torino 1899, 703, s. v.
transDersu$.

82 Roma 193?. - Izdanje Reale Accademia d'Italia - Dizionari di arte e me-
stieri l, s. v. trauersio, str. 1109.
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dal largo diretto secondo la bocca deI porto, che rende difficile la
manovra di entrata nel porto stesso . . .<. Sastavljadima ovog pomor-
skog rjednika, u komu je u naslovu nagla5eno da vodi raduna ne samo
o modernoj pomorskoj terminoJ.ogiji ve6 i o onim srednjovjekovnim
terminima koji se nalaze po starim ispravama, nije bilo do toga da
specificiraju taj vjetar po imenu, jer to varira ve6 prema raznim mje-
stima geografskog poloZaja. Bitna je oznaka ovog pojma: a) da je to
vjetar od odnosnog kopna prema morskoj pudini, b) da taj vjetar bude
za odnosni kraj nagao, i c) da prijedi prilaz k lukama tog kraja. A ti
se pojmovi na istodnoj obali Jadrana stjedu samo oko naSeg pojma
bure, grega, a nikako oko vjetrova koji pu5u s pudine prema
dalmatinskoj obali.

7 - Zadarsko gradsko Veliko vije6e ,donijelo je zakljudak da se
ima poplodati obala u luci grada Zadra, i to od Arsenala do novog
ka5tela (>ripa portus Jadere ab arsanato usque ad castrum novum
tegulari deberet<), i da se u tu svrhu prodadu temelji gradskih zidina
(,deberet uendi fundamentum muri ciuitatis eiusdemn). Svaki korak
zidinskih temelja prodaje se za 3 libre i B solada malih mletaikih de-
nara, i to ,ljudima koji imadu posjede ili ku6e nad tim temeljima<
(rhominibus habentibus loca uel domum supra ipsum funclamentumo).
Svaki gratlanin, koji ima posjed ili ku6u nad tim temeljima i plati
odnosnu svotu, moZe slobodno sagraditi na spomenutoj obali gradske
luke prema traaerst, i to ispred svoje ku6e ili posjeda, jedan gajf" u
Sirinu jedan korak, a duZine ve6 prema posjedu svoje destice (>supra
dictam ripam uersus trauersam ante domos suas unum gayfum per
latitudinem de uno passo comunis().3{ - Tako je 5. kolovoza 1289.
platio u tu svrhu Kuzma, opat sv. Kuzme i Damjana de Rogovo, grad-
skoj komuni 44 libre malih denara za 13 koraka prostora nad temelji-
ma gradskih zidina u predjelu samostana sv. Dimitrije (rde uno loco
ipsius monasterii, posito in Jadera supra portum in confinio sancti
Dimitri<). Meda5i su tog prostora oznaieni: ,de borea iuxta uiam, et
de austro apud loca domine Elene, uxoris condam Nicole de Spaleto, et
'de trauersa supra dictam rtpamn."' Iste je godine 2. kolovoza kupio od

s8 Gaifo i gaiba, tumadi V. Brunelli, jesu *scale di pietra esiterne, srporgenze
nei piani superiori, ciorb le gaibe o gaife, i ghefti ch,e rendevano ancora pit oscure
le calli gid per se anguste di troppo. . .-. V. Brunelli, "I1 comune in sul finire..
Archiuio storico per la Dalmazia, vol. XIX, fasc. 110, 59. - Dakle, neke vrsti
pen.dZera nad ulicama, ili kamene stepenice iztrana kuie, naSe pr.imo,rsko dalma-
tinske balature.

34 DLZd - Spisi zadar. L'iljeZnika Creste Tarall,o (1289-1290), ,list 1ro, Bro-9vq
1lvero, 18ro,45vo; dr. M. Zjadii, Spisi zadarskih biljeZnika Henrika i Creste Ta-
rallo (1279-1308), Zad.at 1959, 98, l2L-122, 129-130, 150, 231.

3s DAZd - Spisi istog biljeZnjka, list tho; dr M. Zjadii, sp. dj. 129.
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gradske komune 6 koraka istog zemljista na obali gradsk_e- Iuke u pre-
d5ul,, 

",r. 
Marije Velike zadars[,i grad,anin Damianus de Slurado (rpro

una domo sui siue loco posito ln Jadera in confinio sancte Marie
Maioris<). MedaSi su za tu desticu oznadeni: ,de borea iuxta domum
Radoneg uxoris. . . , €t de austro apud domum Dobri de Drega,.-et de

quirina iuxta uiam, et de traueria supra-d.ictam.Tipa? '- 'n'36 Iste

fodine, 21. srpnja, kupio je i zadarski gradanin-M1*" de ]Vlicusso u

[redjeiu ",r. 
ttiaitie Vefi1e na temeljimi gradskih zidina u luci Zadra

Sesticu koja je omedena: ,ex borea iuxta uiam " 'et uersus trauersarrL

iuxta diciam ripam uel uiam publicamn.'7 - Pa i opat sv'.Kr5evana
u Zadru, Johannes de Curtisia, krrpio je iste godine.21' travnjau nepo-

srednoj blizini svog samostana leanu testi& zemlje na obali povrh
gradskih zidina za-135 libara (rpro locis monasterii eiusdem uersus

irounrro* super dictarn ripam portus ciuitatris Jadertine<)., Metlasi su

toj destici: ,de borea disiurrif uia comunis, qua it-u-1 sub porticum
ecclesie sancte Fusce, quibus locis a borea sunt loca Miche Martinusi'
etabaustroestdomusheredumo1ymDeseQe1ugna...<<.38

Tu se govori o obali grada zadra, i to o obali zadarske luke od

arsenala do"novog kastela. a to je a) na samom poluotoku-, b) dio same

tuke na poluotokl i c) predio od hanainje Industrijske 5ko1e do podetka

danasnje baste hotela^>Beogradu na zidinama. Na timpanu.crkve sv'

KrSevana u Zadru stoji nat[is koji kaZe da su ove zidine obnovljene
godine 1298, i da je posao oko obnove po6eo 12. ,studenoga te godine

1"r. . . *rrrs vrbii Jiderae fuit inchoatus. . .n)' Taj je natpis donio
i.arlati,* a poslije i drugi pisci o zadarskoj proslosti k1o.c.. F. Bianchi,no

G. Sabalich,,' k;ji za nj opaZa da je ,oggi d pressochd indecifrabileo
(sp. dj. 21), onda V. Brunelli.n' Ka5tel su pak sagradili god' 1243' Mle-
tr"l i" svo3u posadu,n' i to ba5 na ovom mjestu da bi mu se u svako
doba mogll pruZiti pomo6 s E-.ora u sludaju da se gradani pobune
protiv njihove vlasti. A takve pobune nisu ni bile rijetke. Nas izvor
zove ovaj ka3tel Castrum Nouum.

Ta obala na z,adarskom poluotoku ide tadno tl pravcu NW - SE

te se u biti proteZe u I kvadrantu busole. Samostan sv. Dimitrija, o

30 DAZd - spisi zadar. biJjeZnika creste Taral'lo, list 9vo-no; dr. M. Zjadii,
sp. dj., 12L-122.

37 DAZ;d - Spisi istog biljeZnika, list 1ro; dr. M.Zjatlc, sp' dj' 98-99'

3s DAZd - spisi sarnqstana sv. Krsevana u Zadrnr, caps. IX, br. 124 (novi

broj 133); T. Srniii,klas, sp. dj. VI, Zagreb 1908, 649-650.
3s lllanci Sacri Y, Venetiis 1?75, 86.
ao Zara cristiana I, Zara 1877, 300.
al Guid,a archeologica di Zara, Zara 1897,20.
a. Storia d,i Zara. . . I, 435.
43 S. Ljubii, Comrnissiones et relationes Venetae lll, Zagteb 1880, 193'
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kome se govori u ispravama,,a i njegov. confinium bili su unutar grad_skih zi'dina, tik uz ridine 
""'o"o; oB"ii trx". c.t"r-.*irri"rije verike(S. Maria Maior), o kojoj ;" 9"hi" l"vori,as bila je unutar gradskihzidina, tik uz niih, tamo gaie ;e .i""i" nova gradska trZnica i gdje je

*l"r na toj trZnici mesn"ici , ,ri"rrr""-a stare crkve. samostan sv.Krsevana bio ie izmedu danasnje ;;k;; r". r<rsevana i ,jir"rrr*, g.ra-skih bedema.a." koii su na obali"gr;a;. samostan je srusen za bombar_diranja grada u Iisvjetsko*."io --' '

Kad smo ,t"rljli-::,rtgurnoS6u.topografske polazne tadke od kojihse kre6e naSe dokazivanje, prije6i 6emr
move. k"j ; ;;dj;-io,,o,! ffi i ;;;;. iri&fi! .:x"f"""€::fit" 

ffj;kupuju Kuzma. ooat sv. Kuzme i oamjana, Dobre de Drega, Micha deMicusso i opat'sv. K.seva";-j"rr, ,t"'u"rea.. . d" ;;ilJ. .. de qui_rina. . . de traversa.< IJ ovim primjerima nemam;;;;;il" direktnoni za borea, ni austrum, ni..za q,.ri"i.r", pa ne Ui.mo poriroA, njih mogliutvrditi Sto one ovf1l_11afe. Niprotiv,'za traversu je taEno oznadeno,da je >supra dictam ripam< same zadarske lqle (rripa portus Jadere<).Time se iskliuduje sa sigurnoSeu Janainia obala Mar.ala Tita ili tzv.Nova,obala, koja je u ono,doba o komu je ovdje govora predstavljalagradske bedeme 6iji.su se temerji p.rri 
" moru. prema tbmu se u tovrijeme r* o"ror^ tih izvora i-"-t"Jrti t..re."a-r-i i<riaarantu, ti.negdje oko NE, a to bi,bilo dan*Enje grego ili 

""s" ar""s"lJuura, t olaje poznatija u nasim stranama. xda ie pars trauersa nasih izvora imatraZiti u I kvadrantu, tj. u razmaku lV _ .g, negaie oko NE, onda ot-t ga tyalja o'nih koji je stavljaju u rrr kvadra;i ('swil u'ri tvaarant(SE). Dosljedno se 1i oy".dinjlnice pir erctusionii irf.f:rd":" d.a seiz ovog I kvadranta,ima.izbaciti pars quirina i da je truu"-i'rrziti negdjedrugdje, u drugim kvadrantima.
2 - Do istoo zakljudka dovodi nas i nagodba Mihovila, sina pok.

-C-"rlS 
de Merqa,"zraarst og g."a""jrr."o*;;i,"; 2a'.;ffi;" 1290. odMadia de uaricassa,,skrbnTkr nastleanih pok. Artuyci Je'pot" i nje-gove. Zene prije, neke- posjede i ireku toiiei"u 

-gtt'";;;;"r. 
Meduostalim tu on govori dJ.je-primio vrijednost od >Iibras trescentas inuno loco, posito super ripam portus jadere in confinio sancte Marie

.t 
" ""g-u samostanu sr. Bianchi, sp. dj. I,_4BS-412;G. Sabalich, sp. dj.490-498; v' Brune,i. storia.di 221i..,_i, 156, srz; I. petriciori, -Maketa zadra u

Xffi'r!"rt ;uuzeju'venecije" 
zuornitc'riiiituto 

'o nistoiii'-iaiiz"i zaaru u,
a5 O ovoj crkvi sr..-Bian"h_i, j^p.. dj. I, 390-S9j; G. Sabalich, s,p. dj., 464_469;v. Brunetli. storia d.i Zara...1, zo+, zos. btt-r. p"tri"iJi *. Ji. ri.q_jzoao o ovom samostanu i crkvi * Er;,;;i !p. !i.il.-?d:3r6] dlt"o*ch, sp.dj' 19-26. V. 

-Brunerli, storia di vilg-t, ioi':2r9, 349-355; c. Ivekovii, ,,crkva isamostan sv. Kr.evana u.Zad.ru*. oieta inziiu z-agr"i:i Ll. iix,'2agreb 1931 ;G. Praga, -Lo -S c r i ot or i u mo'aeff;aUUarzia_ 5g;"dinil''di-3,rn, 6.i"ogono inZara-, Architsio storlco per ta oarmiiii, 
".r]"iu, no-ilsis, i"il. si_ vor. rX,Roma 1938, fasc. 4g. - i separat.
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Maioris super. . . (u izvorniku ovdje poderano) domus de lignamine
qui firmat uersus boream in stationem Marini Girardi, uersus trauer-
,"- rrrp"r ripam seu riuam Portus, et uersus quirinam super uiam
publicarn.ou bok su sve strane meda5a u ovoj ispr_avi_terrninz uagi,
trur"r.u je i ovdje fiksirana na dana5nju ob_alu zadarske luke. A ta
je obala, kako je dosad nagla5eno, u pravcu N - 

E, tj' u I kvadrantu,
i t.aue.sa se i ovdje ima smjestiti negdje oko NE.

3 - U kupoprodajnom ugovoru Zadranina BlaZa, sina pok'.Dese

de Maqule1o, i'Zidranina Petia de Drega, ovaj posljednji kupuje od

pr"og" 19. ohtobra 1289. u zadru jednu detvrtinu svih posjeda na

btot , Pa5manu, u predjelima dana5njeg sela Dobropoljana, uz predjele
sela Nevidana (rin insula sancti Damiini ad Dobropolannau). Zemlje
u ovom ugovolu omeelene su: ,de austro iuxta terras monasterii sancti

Crirogorll et de borea iuxta terram Damiani de Semergotto, de qui-
rina iartim iuxta derrum tr.1um et iuxta terras sororis tue et partim
_- 

O""; posjed nalazi se, bez sumnje, na otoku Pasmanu (>in insula
sancti D-amianiu - po samostanu sv. Kuzme i Damjana na ovom

oioku). Teoretski govore6i, mogu do6i u radun obje strane otoka Pa5-

-"tr", tj. i ona sjeverna, prema kopnu, i ona juZna, prem-a otvorenom
*or,r. Praktidki otpada ova juzna strana jer je strma, neplodna i goro-

vita. Sjeverna strina otoka- Pa5mana, ona prema kopnu, znatno je
plodnija radi svoga poloZaja i radi ravnina koje su s ove strane otoka.

io najiolje svjed"odi i samo ime sela Dobropoljana, o komu se baS i
,"ai .rr,aS"oj is$ravi. Dakle zemlje, o kojima se govori u ovom kupopro-
dajnom ugorroir, treba traZiti sa sjeverne strane tog otoka, tj' sa strane
prl-" ko"pnu, u predjelima dana5njeg.sela Dobropoljana' I to baB u
predjelima do seli Nevitlana gdje su bili veliki posjedi samostana sv.

kr5".ra.ru u Zadru. U na5oj se ispravi izridito govori da su s juga m9-
.da!i >terras sancti Grisogonin.nn i ovdje su navedeni metla$ni termini:
de austro. . . de borea. .l ae quirina, za nas momentano termini vagi

i" n"r" "" daju nikakva upori5fa za daljnje zakljudivanje. Ali je termin
>de trauersa iuxta mare< dobio upori5ie jer je vezan uz morsku obalu'

A obala otoka Pa5mana u predjelu sela Dobropoljana okrenuta je
pr"-" kopnu i ide u pravcu NW - sE. Kako je tu traversa fiksirana
,iuxta mdreo, to se i tu ima traLiti traversa u I kvadrantu, tj' u N - E'
,,uua:" oko NE, kao i dosada kad je bilo govora o zada^rskoj obali'

" 4- Do istog zakljudka dolazimo i iz isprave od22. kolovoza 1289,

u kojoj prior sainostana ,sancti Michaelis de Scopulo<', tj' na otoku

ugiiirrl,' ,ustupa Zadraninu koZaru Damianu, sinu Draganovu' 5

17 DAZ,d, - Spisi zadar. biljeZnika Creste Taral,lo, list 45vo; dr M' Zjadid, sp.

dj. 231.-'' *-OeZa - Spisi istoga biljeZnika, list. 22ro: dr {, Zj_adi_i.^sn dj' 
.163.

{g F. Radki. Oo"u^iiti, eO." S". joj isto dje}o ?0, 7L, 176; Smidiklas, sp. dj.
II, Zagreb 1901, 108, 274; l[, 38 - itd.
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gonjaja samostanske zemlje >in insula Sanct{ Michaelis sub monte
Braceili: de borea aput presaliam Iursce Gageborig, et de austro aput
presaliam Georgii filii Louri, de trauensa iuxta mare, et de quirina
iuxta terras monasterii predicti . . .<50 ovdje je mons Bracelli identidan
s dana5njim brdom Brgadel na gorskoj kosi povrh sela preka i neSto
SW od sela Kali, a ispod brda sv. Mihovila na otoku Ugljanu. Teoret-
ski uzevSi, ove bi zemlje mogle biti sa sjeveroistodne sfrine tog brda,
ali i s jugozapadne. Iskljudena je ova zadnja strana jer s te strane
padine brda ne svr5avaju ,iuxta mare(, ve6 je izmedu Brgadela i mora
s jugozapadne strane otoka oStra i jako nagnuta gorska kosa s brdima
Vela G1ava 

- Sv. Mihovil 
- Velo Brdo 

- Zvonigrad. K tomu je ova
gorska kosa otoka u ovomu predjelu radi svoje strrn:ine gorovita i
neobratlivana. Naprotiv, sjevero,istodna strana tog otoka u ovim pre-
.djelima na podnoZju Brgadela plodna je jo5 i dinas. A u ispravl se
izridito kaZe rda 6e se na toj destici posaditi vinograd (rad uineam plan-
tandam<). I ovdje su ostali geografski termini (>de borea... de austro...
,de quirina<) vrlo nesigurni jer nemaju tvrdog uporiSta odakle bi
se moglo podeti radunati u na5em sludaju. Naprotiv se za traversu izri-
iito kaZe da je >iuxta mare(. Koliko se ovdje traversa moZe staviti u
I kvadrant (N 

- 
E), toliko se moZe taj kvadrant ponesto i stisnuti ako

.se pretpostavi da bi bio negdje u predjelima dana5njega sela preka, i
to pribliZno na NE (i1i geografski grego).

5 
- Do istog se rezultata dolazi i iz imbrevijature zadarskog no-

tara Creste Tarallo od 30. srpnja 1289. u kojoj glasnik zadarske ko;nune
Dobroslav Zadranin (>Dobroslauus Iadrensisn) dosuduje detiri komada
zemlje u Petrianirna Mihi Miku5evu (>Mihe de Micusso<). A te su
zemlje bile vlasni6tvo Ko5tre Mikuieva (,,Costre de Micussou). Jedna
je destica omedena >Ex parte boree et austri iuxta terras M,iche de
Blasi, et ex quirina mare, et ex trauersa riuxta uiam. . .(51

Kako je petrdanska obala poloZena u pravcu NI4/ - SE i ta parcela
granidi s morem sa strane quirine (>et ex quirina mare<) - koja je za
na5u dedukciju, ovaj das, bez vaZnosti, a poslije 6emo vidjeti da ba5
'quirina znadi SW jer je u ovom sludaju valno da naSa parcela granidi
s morem kao tvrdim upori5tem za na5e rezoniranje 

- to onda u na5em
sludaju ne moZe biti traversa u III kvadrantu gdje je more (>ex qui-
.rina mare<!) ni u II, ve6 u I kvadrantu, kako smo do sada vidjeli. I
ovdje je traversa iskljudena iz III kvadranta, tj. iz pravca SW, jer je
ovdje oznadena quirina u ispravi. Do istog se rezultata dolazi i na
osnovu isprave od 25. veljade 1286., izdane u Zadru, kojom Zadranin
Tvan zalai,e za tri godine svoju zemlju Dragoju Ozrinji u petrdanima
'(>posita ad Petriqaneo), & meda5i su >de trauersa et borea possidet
.Marinus barberius et de quirina est mare.<52

50 DAZd - Spisi zadar. biljeZnika C. Tarallo list l8ro; dr M. Zjadii, sp. d:'. tbO.
5L DAZd. 

- Spisi istoga biljeZnika, list ?ro; dr M. Zjati6, sp. dj. 11?. 
-

52 T. Smidiklas, sp. dj. YI, Zagreb 1908, 548.
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6 - Jedan indirektan dokaz za znadenje traverse ima,demo u
ispravi od 30. prosinca 1324. u Zadrt kada Grubisa, sin pok. Miroslava,
sina TomaZa Praskvi6a (rPrasquign), i njegov ne6a.k Radoslav po po]('
bratu Hudonji (,Chudogneu) i2javljuju da su primili od Franje pok.
Stjepana, zadlrskog graclanina, 28 libara malih mletadkih denara. Za to
orri "rie*,, 

zalaZu i preaa;u u ime zaloga po prilici treti dio svojih zema-
lja uLuki, u zadarikom kotaru (,,in Luka districtus Jadre<). Kako su ti
posjedi veliki, to je simptomatidno da se u ispravi odretluju medasi
po Lvadrantima vjLtrova enbloc, te ih oznaduju: ,circa.confines ipsius
iistrictusu (tj.dristrictus Jadre) u predjelu zemalja >uocatarum
Maslofschina,- que terre nostre site sunt inter terras castrenses, scili-
cet inter Prasquig et Domachofci; quam terciam partem sic tibi confi-
namus et assignamus: de borea siui occidente sunt terre Domachofci,
de quirina sei rnerid.ie est uia magna uocata cesta tendens per Lukam,
a pirte orientali siue australi usque ad quan,dam vineam nostram, et
sicut dicta vinea iacet, ita a predicta uia magna eundo recto tramite
iuxta predictam vineam uersus trauersam, penes sacxum(!) uocatum
Gusare, videlicet a parte oriental,i dicti sacxi ita, quod dictum sacxum
est et manet in tui parte et sic in trauersam usque in nemus no-

mimogred biti rijedi, u oznadavanju medasa te su podeli gq IY kvadran-
ta: de-borea siue occidente, gdje borea znadi po prilici NW, kako 6emo

vidjeti poslije u ovoj radnji; onda idu u III kvarCrant i oznaduju ih: de

quiiina-seu merid-ie,-gdje je quirina : garbin (SW), kako 6-e se vidjeti
ii drugog dijela ove radnje, a-meridies jest S; zatim idu u II kva.drant:
a part-e orientati siue australi. ostaje jos I kvadrant koji je oznaien sa

triuersa, za koju smo ve6 iz pretlaSnjih na5ih razlaganja vidjeli da je
u I kvadrantu (N - E).

O samoj ubikaciji posjeda oznaEenih u ovoj listini mi za sada ne'

vodimo raduna, jer je to izvan naSeg zadatka.

7 -Iz XV stolje6a datira parnica izmedu Zupnika sela Tukljadane
i njegovih iupljana i ;edt e strane i Zupnika Rogova i njegovih Zupljana
s druge. Parnica se .rodila u Zadru 1?. srpnja 1442. pred nadbiskupom
zadarikim Lovrom Veneriusom (1428-1449). U toi se parnici spomi-
nju ,videlicet possessiones ser Laurentij Drasmilich, que possessio olim
fuit Dragosij Pascich atque possessiones domine Cecilie atque presentis
possessi6nis ser Zanini Geoigijs u"sque ad quemdam puteum Curtuzin
iuncupatum ubi est quedarn semita seu via que protendit incipiendo
a mari uersus trauersam usque ad dictgm puteum, atque a dicto puteo
recto tramite uersus trauersim. . .nu' Svjedok zadarski kanon;.k Paulus

5s DAZd - Spisi sarnostana sv. KrSevana u Zadru, caps. xIX, br' 488; T'
Smiiiklas, sp. dj. IX, Zagreb 1911, 219.

i4 DAZ-d - Spi6i zidar. biljeZnika Nicolaus Benedicti (1436-1466), Svez. II,
sve5i. IIIi6, s. d. (na podetku).
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svjedodi da od 40 godina na ovamo on drZi draZbu desetine u Tuklja-
danima s popom Kresolom i da se uvijek kupila desetina u Zupi ruklja-
danima >usque ad locum uocatum curtizin (sicl) atque ibi eit uia que
uadit a mari recto tramite uersus leuantem; et J dicta uia uerius
austrum decimam .....(. se kupila za popa iz Rogova kraj Biograda (sp.
mj.). Jednako izjavljuju i drugi svjedoci.

Tucleqanum ove isprave, kao i onih slijede6ih, jest predio dana-
Snjeg sela_Turnja sa NW Biograda, a siZe negdje ,lo dana8njega Suko-
Sana na IVIV od rurnja. A i danas se predjel od Suko5ana-do Turnja
zov-e Tukljada. u sinodu zadarskog nadbiskupa Teodora Balbi spominje
se 30- listopada 1664. >presbyter Thomas golich parochus Torettq aliis
Tucgliaqangu.u' U ranijoj vizitaciji zadarske nadb-iskupije od zadarskog
nadbiskupa Minucio Minucci godine 15g8. spominje- se: ,parochui
Tuchlizang ,sive Torrettq de Marco.<uu Prema tome je sigurno da je
stara Tukljada-Tukljadane bila na teritoriju Zupe Turnja, rnozda i nesio
u predjelima dana5njeg sela Suko5ana, Sto za naSu tezu nije ni naj-
manje bitno.s7

Ovaj je podatak vaZan jer se izridito govori o nekoj stazi, putu
(,semita seu uia<) u predjelu Tukljadana >koji se pruZa podinju6i od
mora prema traversi< sve do redenog potoka (>uia que protendit inci-
piendo a mari uersus trauersam usque ad dictum putium. . .<). A kako
je morska obala u ovom predjelu usmjerena od NW - SE, to ne moZe
taj put r6i prema traversi, ako se ta traversa ne ,nalazi u I kvadrantu,
tj. negdje oko NE, kako su nas na slidan zakljudak rraveli i dosad izne-
seni primjeri. To se vidi jos jasnije iz izjave zadarskog kanonika koji
za taj isti put, stazu, kaZe ,da se proteZe od mora ravno prema Istoku<
(>ibi est uia que uadit a mari recto tramite uersus leuanlem. . .u). Da-
kle njemu je traversa : levans, tj. istok.

8 - Godine pak 1532, 12. prosinca, drvodjelac Zadranin Ivan Grk
(>Ioha,nnes Grecus<) prodaje Zadraninu Simunu Britanico jedan gonjal
zemlje s maslinama u KoZinoselu, sjeverno od Zadra.'8 Medasi su ozna-
deni: ,de syrocho idem dominus emptor, a garbino similiter, de borea

*QUIRINA... TRAVERSA PARS* ZADARSKIH SREDNJOVJEKOVNIH ISPRAVA

tt7

55 collectio Actuum officihlium curiae Archipptscopalis radrensi.s I-IIr,
Iadelae 1882-1884; popis Zupnika str. B. god. l/f, (faderae i8g2).

58 DAZd, - Spisi samostana sv. Dominika u iadru, br. 11Bg (*Epytome Synodo-*ry'), 29. - u prvoj detvrti XV st. imamo: -Item unus scopuius-vocatus itigolli,positus in aquis .radrensis districtus prope vilirirm Tuchlegane a parte meiidij
onali . . .* (Stj. Antoljak, -Zadarski katastik 15. stoljeia*, Siarine JAZ\U, knj. 42,
zag.reb 1950, 38?). otodii Ricolli je identidan s otodidem rlituti ispod naselja tuk-
ljade na obali izmedu Turnja i Sukodana.
. 57 sr. potanje o Tuklj_adi dr r-. Jelii, -povjesno-to,pografske crtice o biograd-

skom primor ju-. Viestnik hru. arheol. itristua, lf. S. lIf , Z]agreb 1g9B; i separal str.
77-85; sr. joS i c. F. Bianchi, sp. dj. II, 401 ono malo sto je on mogao o tutijaei
saznati.

58 Sr. o KoZinu C. F. Bianchi,Zara cristianall,Zara lg79, 1?3-l?b; V. Cvita_
n_orrii, oPrilog toponomastici zadarskog kraja.i, ndaooi rnstituta JAZiu u zadruVI-VII, Zagreb 1960, S47, b4B.
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prenominatus emptor, et 'de trauersa de Nassis. . .<'o IJ tom kupopro-
dajnom ugovoru dolazi novi termin koji u sklopu s 99_ta]9 dosadasnja
tri ima znidenje nama poznato, ti. Garbtno, a to je SW. Tu.su meda5i
oznadeni po doiadasnjim nasim terminima: glavnim vjetrovima Jadra-
na, tj. boiea u znadenju NW, syrocho u zna6enju SE, garbinus u zna-
deniu SW, a za traveisu ostaje prvi kvadrant, kako smo to i do sada
vidali u spomenutim ispravama.

Tom redu, koji se pod konac XVI st. ve6 razbija, slijede od konca
XVI st. po prilici, ako ne i u prvoj polovini XViI st. pa dalje, novi
nazivi, rret i ., starom znadenju gtavhih vjetrova na Jadranu, a neki u
novom. Tako su u jednoj ispravi od 31. sijednja I610.u0 oznaEeni me-
tlasi: r,da buora, sirocco, et garbino'.. da sirocco. . . da maistro "' da

buora . . . da garbinon. Kad ovdje maistro dobiva svoje ime u istoj
isprav,i kao i b--ora, onda dobiva maistro danasnje znadenje NW, a opet
buora danaSnje znadenje NNE. Time iSdevaza stari fermin traverse,
ali i njegovo inadenje vjetra u prvom kvadrantu, i zamjenjuje ga novi
naziv L -orrott kvadrintu, buora u zna6enju NNE, kzrko ga ima i danas'

Jednako nestaje i termin quirina sa znadenjem sw, kako 6emo poslije
vidjeti u drugom dijelu ove radnje, a na njegovo mjesto dolazi novo
ime u znadenju stare quirine, tj. garbin : SItr.

B

1 - Godir:e 1290, dvadesetog svibnja, prodaje PaZanin Radin, sin
pok. DragoSa Skobli6a (>Dragoscii Scoblig<) svomY bratu.Rado5u ('Ra-
doscioo) Ssminu svojih'sedamnaest solana i jo5 neke zemlje koje su im
bile zajedno i s njihovom rodicom Hotenom (,Chotena<) i- jo5 nekim
Zadrankama. Solane, zemlje i vinogradi nalaze se na otoku Pagu u
Dinjiskoj (rin insula Pagi ad Diniqcaluca<). Solane se, kako ie u ispravi
orrrrd"to, nalaze u Dinjidkoj Luci. Medasi su: 'de borea iuxta
salinas Manfrede et Rugerii de Mustaqo, et 'de austro iuxta terram
Dragig Putnig, de trauerla iuxta uiam, et de quirina Plope mare ' ' '""
.fasnb-je da iiprava govori o solanama kod sela Dinji6ke na jugoisto-
dnom dilelu otoka Piga. Ovdje se spominje stari -naziv -za 

ovo selo u
obliku tii.rlifta Luka, kao 5to je bio i Sustipanjska Luka na Dugom
Otoku, danis Luka (,Vallis sancli Stephani<). Dinjidka se uvala proteZe

u pravcu NW - Si. Solane su u toj uvali po konfiguraciji tla mogle
uiii iedino u dnu uvale i djelomidno u predjelu-danasnjeg naselja oko

danasnle crkve sv. Maura opata.u' od geografskih oznaka za medale ne

50 DLful, - Pergammae Vudetii br. 13, s. d.
00 DAZd - Pergamenae notariles, sv. II, br. 194.
6t DAZd- Spisizadar. biljeZnika C. Tarallo, list 4.".ro; dr M. Zjadii, sp. dj. 225.
62 Sr. Sfatus- personalis ei localis ili.oecesis Sibeni,censis et Ad,ministraturae

Apostoli,cae Partis Jugoslaoicae Archidioecesis Jadrensis A. D. 1928, Sibenici 1928'

103 za crkvu; ali prije god. 1401. bila je crkva sv. Kriza; sr. c. F. Bianchi, sp. dl.
II, 41.
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dolaze ov,dje u radun nijedna osim quirine jer su njihova upori5ta u
ovom sludaju nepoznanice. Za quirinu se ovdje izridito veli >et de
quirina prope mare.( A sva obala dinjidke uvale od u56a do dna strma
je i nema nigdje mogu6nosti za gradnju solana, do li u dnu obale. A
ba5 tu quirina moZe do6i jedino u III kvadrantu, tj. u S - W, iIi, re-
ieno preciznije, po prilici u smjeru SI4/. Usput redeno e contrario,moLe
ovdje biti traversa u I kvadrantu ili u krajnjem kutu IV kvadranta uz
N, ali nikako ni u III, a ni u II kvadrantu.

2 - U ispravi od 11. listopada 1296. zadarski gradanin Lovro de
Jaja prodaje Guidu de Matafaro zemlje ,ad Bibanum.< Metla3,i su
ovdje oznadeni: ,de borea est terra Johannis de Sagarella et partim
uinea Jacobi de Petrigo, de austro est uinea Dragotte et partim terra
et uinea Damiani de Stocca, de trauersa est uia publica, et de quirina
est mare. . .ou' Nema nikakve sumnje da je stari Bibanum na5e isprave
dana5nje selo Bibinje - staro naselje gore.u' U ovoj parceli je oznadeno
sa strane quirine more. Ovo je sigurno upori5te za daijnje razglabanie
u naSem sludaju, dok su ostali termini - izuzev traversu za koju smo
utvrdili u prvom dijelu da je u I kvadrantu, negdje oko NE - tu ter-
mini uagi. Uzev5i sad u promatranje quirinu u predjelu Bibinja, ona
moZe biti jedino u III kvadrantu, u pravcu SW, s razloga Sto je obala u
predjelu Bibinja poloZena u pravcu NW - SE.

Znalenje quirine je tu nejasno; jedino ako se ova parcela nalazila
na bibinjskom poluotoku SE od danaBnjega sela, jer uz obalu NI4/ -SE u ovoj uvalici postoji s ,druge, kopnene strane, t druga obala koja
ima i u II kvadrantu more. Ali se ovoj pretpostarzci protive potanje
oznake u naSoj ispravi, kao izridita tvrdnja da je s traverse via publica.
A to je iskljudeno u kombinaciji kad bi se ta parcela nalazila na polu-
otodi6u sa SE dana5njeg sela Bibinja. Naprotiv, dobro pristaje u prvoj
kombinaciji. Pretpostaviv5i da je quirina : SW, kako 6e se iz drugog
dijela ove radnje vidjeti, pristaje tu dobro traversa i uz ,uia publica<
koja ide uz more iz Zadra put Biograda kroz Suko5an i Bibinje, a
izmedu te uia publica i mora nalazila se parcela o kojoj se govori u
naSoj ispravi. A toj bi parceli jedino mogla biti metla sa SW, tj.
quirine.

3 - Jednako i u ispravi od 3. oZujka 1297. u kojoj Zadranin Kra-
San, sin pok. Obrada (,Crassanus filius quondam Obradi, habitator
Iadre<) prodaje svoje trsje na otoku Ugljanu, u predjelu crkve sv. Petra
(rin insula sancti Michaelis de Monte, in confinio sancti Petri<) zadar'
skom gratlaninu Danijelu, sinu pok. Ciprijana de Cande. MedaSi su toj

03 Arhiv samostana sv. Marije u Zadru, pergarnene bt, 42; T. Smidiklas, sp'
dj. VII, Zaereb 1909, 258.

6a Sr. dr Viktor Novak, Kartular zailarskog sanl,ostana' su. Marije, Zagteb L959,
237, 232; C. F. Bianchi, sp. dj. II 165; dr L. Jelii Viestnik Hro. arh. dr. N' S. III
(IS9S), 113-114; M. Klarii, oObrovac sredovjednih isprava (od X-XIV vijeka).,
Vjesnik hro. arheol. druitoa, N. S. XVI, Zagreb 1935, 29-30.
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parceli oznadeni: >ex borea est uinea tui dicti Danielis, ex trauersa es'"
mare, ex austro est ecclesia sanct,i Petri, et ex quirina est terra sancti
Michaelis . . .nu5 ovdje je upori5te identificiranja >sgsls5ia sancti petri.<
Ta se crkvica nalazi na otoku Ugtjanu koji dolazi u spomenicima toga
doba pod imenom >'insula sancti Michaelis ,de Monteo, po crkvi tada
benediktinskog samostana sv. Mihovila na vrhu otoka Ugljana. Na
otoku Ugljanu bile su dvije crkve sv. Petra. Jedna na krajnjem sjeve-
rozapadnom dijelu otoka Ugljana, koje se tragovi joS i danas vide
obrasli niskim grmljem. Taj se rt zove jo5 i danas Punta petrd. Druga
se crkvica sv. Petra na otoku Ugljanu nalazi joS i danas na rtu polu-
otodi6a koji zatvara luku sela Poljlne na otoku Ugljanu sa SE strane
i jo5 je i danas uporabiva za svoju prvotnu namjenu, dok je ona na
Punti Petrii napu5tena i sruSena, a da o tomu nemamo pouzdanih ni
bilo kakvih vijesti. Iskljudujem crkvicu sv. Petra na Punti petrii s
razloga Sto je taj predio dosta i.zloZen udarcima bure i mora, a u ispravi
se veli,da se prodaje trsje >do, dono. . . omnes vites meas. . .n (sp. mj.),
a tu imade svoje trsje i kupac ,cui ex borea est vinea tui dicti Danie-
lis<. K tomu se tu spominju i porsjedi benediktinskog samostana sv.
Mihovila na Ugljanu )et ex quirina est terra monasterii sancti Micha-
elis<. A posjedi su samostana sv. Mihovila, kako nalazim u starim
ispravama, bili obilato posijani u predjelima danaSnjeg sela Preka,
Poljdne i Sutomi56ice dok u predjelu oko dana5nje Punte Petrd nisam
joS nigdje u starim ispravama naSao spomenute posjede tog samostana.
Dakle, ovdje doiazi u obzir jedino crkvica sv. Petra na poluotodi6u
sela Poljane.06 U ispravi se kaZe da je ,ex trauersa mare(. A vidjeli srno
dosada da gledano sa samog rta vis-d-vis grada Zadra, traversa pada u
I kvadrant, tj.N - E. S juga pak (,ex austro< - isprave, tj. u pravcu
S, ili u najiirem smislu S - E) je crkva sv. Petra. Tu, s obzirom na
vrlo usko podrudje samog poluotoka gdje se nalazi sama crkvica s naj-
nuZnijim okoli5em, te zaprema gotovo ditavu Sirinu poluotoka, quirina
pars ne moZe biti doli smjer SI /, tj. u III kvadrantu, ili jo5 stisnutije,
kako 6emo poslije vidjeti, pravac SV7.

4 - U jednoj listini izdanoj u Zadru 27. srpnja 1315. svjedoii gla-
snik zadarske komune Guido (rGuido Jadrensis curie preco et riua-
rius<) da je na javnoj draZbi draZbovao neku zemlju Martinusija, sina
pok. Petra Bartijeva Sepavoga, zadarskog grailanina (>Martinusii con-
dam Barti Petri Claudi, ciuis Jadrensisn) radi potraZivanja nekog duga
koji je od tog Martinusija potraZivala Agapis, ud. pok. Andrije Falin-
caugo, zadarskog gradanina. Tu je zemlju poslije otkupio sam njezin
vlasnik za dug od 50 libara malih mletadkih denara. Zemlja se nalazila

65 DAm. - Spisi samostana sv. Dominika u Zadru, br. 2198; kopija stare perga-
mene, a donio ju je Smidiklas, sp. dj. VII, 263-264.

66 Sr. o ovoj crkvici C. F. Bianchi, sp. dj. II, 103. 
- 

A. R. Filipi, -Kretanje
broja stanovnidtva zadarskih otoka*, Railot:i lnstituta JAZiU u Zailru IV-V, Za-
greb 1959, 3ll izrai,ava se nejasno o ovoj crkvici.
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>ad Cauaiaram(<, a meda5i su: )ex borea est terra Qoilli condam Qipri-
ani de Bartholomeo, ex trauersa est terra ecclesie sancti Michaelis de
Jadra, ex austro est terra Grisogoni condam Butadey, et ex quirina est
mare.nu'PoloZaj iz ove isprave ,ad Caualaram( jesu dana5nje Kolovare,
Setali5te uz more od zadarskih Ravnica ispod bolnice do rta Baylo.u'
Geografski su Kolovare poloZene tatno u pravcu NW - SE, Sto je za
na5u tezu od presudne vaZnosti. U ispravi se jasno kaZe da je medaS
te parcele ,ex quirina est mare<. A ovdje je quirina lokalizirana tadno
u III kvadrantu, tj. S-W, Sto odgovara pribliZno dana5njem pojmu
garbina ili lebi6a, u pravcu SW.

Kao korolarrj r iz ove isprave proizlazi da traver:sa ne moZe biti u
III, a ni u IV kvadrantu (rex austro( je u ispravi ve6 oznaden meda5,
pa i ,ex borea<, a ta borea se nalazi u IV kvadrantu, kako 6emo poslije
vidieti), ve6 jedino u I kvadrantu, .lV - E. Fiksiranjem quirine u
pravcu SW, i to izridito s mora, mogu6e je u ovom primjeru traZiti
traversu samo u I kvadrantu (N 

- E), a i metlaSi ex borea i ex austro
su ve6 oznadeni, tako da se u tim predjelima moZe opravdano traZiti
traversu. K tomu isprava navodi samo ietiri pravca kao svoje metlaSe:
borea-austrum-quirina-traversa, slidno naSem dana5njem obidaju ozna-
davanja : S j ever-Jug-Istok-Zapad.

5 - U dugogodi5njem sporu izmedu komune grada Sibenika i
komune grada Trogira o granici u predjelima Rogoznica-Marina dola-
zilo je viSe puta ,do nekih nagodbi, ah nikad konadnih. Obje su se
strane obratile viSe puta na samu vrhovnu vlast u Mlecima. Godine
1333. ponovno su se obje stranke obratile za posredovanje na samoga
duZda. Ovog je puta zastupao Sibendane Radoslav, sin Jure Kursinjaka
iz Sibenika (,Radoslauus filius Georgii Cursignach de Sibinicon), a
Trogirane Grgur sin pok. Mateja Lucija (rGregoritts quondam Mathei
Luce de Tragurio<). Senat je odludio 12. listopada iste godine da 6e
poslati ovog puta kao arbitra osobu koja do tada u ime Serenissime
nije vr5ila nikakve funkcije u Dalmaciji. Izbor je pao na Bertuccia Bo-
casio (,Bertucius Bocasius<). Odretlena mu je i pla6a, koju su imale
isplatiti obje stranke za cijelo vrijeme Sto 6e proboraviti izvan sjedi5ta
Serenissime na tom poslu. Sastali su se posljednjeg dana u prosincu
1333. u uvali Rogoznice (,in ualle Stolpone<). Sasluiav5i pomnjivo obje
stranke i njihove svjedoke i prouiiv5i njihove isprave u ovom pred-
metu Bertuccio Bocasio, kao sudac delegiran u ovom sporu od samoga
duZda (>Bertucclus Bocasio de mandato domini ducis Uenetiarum iudex
delegatus<), presudio je kako slijedi: >dixit, diffiniuit, lau,dauit, et
sententiauit: Quod a latere superiori versus Septentrionem fossa BIis-

67 DAZd - Spisi samostana sv. Nikole u Zadru, br. 109; Smidiklas, sp. dj. VIII,
Zagreb 1910, 406-407.

0s Sr. P. Skok, .Vorl5ufiger Bericht riber eine toponomastische Studienreise-,
Anzeiger Bedke Akademije, br. VI, 1914; Isti, Tri starofrancuske hronike o Zadru
god,ine 1202, Zagreb 1951, 28.
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sai versus occ-identem sit et esse debeat communis et hominum Sibe-
nici, descendendo versus austrum vel quirini(l) vsque caput montis
Coctelini a latere leuantis versus Tragurium;'..., et ab atio latere,
videlicet Tragurii veniendo versus occidentem vsque dictam fossam de
Blissai cum Bestrlce sit confinium comunis et hominum Tragurii; a
dicto vero capite montis Coctelini veniendo per viam garbini uel
quirini, dimittendo Castrouidoiac a parte orientis versus Tragurium,.
in quo Castrouidolac signatum est in lapide viuo una f, et. . . (govori
o znakovima krlLa u Zivcu kamenu, koji za na5u stvar ne znade niSta)
. . . ad aliam f positam in capite vallis vocate Pethgnich in petra
uiua; ac ab inde recto tramito(!) veniendo per montem uocatum ut
supra Pethgnich, in cuius montis descensu versus occidentem est que-
dam fossa uocata etiam Pethgnich, ad quam fossam signata est vna t
in petra uiua. . . (opet su za oznake meda5a oznadeni kriZevi u Zivcu
kamenu, Sto za nas nema nikakve vaZnosti) . . . et ab ipsa t vltima
ascendendo versus oriente.m sit et esse debeat confinis comunis et ho-
minum Traguriri; et ab eadem t vltima descendendo versus occidentem
sit et esse debeat confinis comunis et hominum Sibenici; et ab ea pre-
dicta t vltinaa veniendo per viam garbini uel quirini recto tramite
vsque vallem Dragnice signatam a parte leuantis in petra viua cum
vna f sit et esse debeat confinis comunis et hominum Tragurii versus
orientem et dicta vallis Draqnice tota cum aqua a latere occidentis sit
comunis et hominum Sibenici; a valle vero Dragnice ueniendo recto
tramite usque caput Machali, quod inuenitur signatum cum vna cruce
in lapide viuo, et in tantum, quantum comprehendit et extenditur ipse
Machalus, sit totaliter versus Traguriense comunis et hominum Tra-
gurii; a capite vero Machali predicto signato veniendo per garbinum
uel quirini recto tramite usque caput uallis Stelponc signatum vna f in
petra uiua a parte orientis totaliter sit a parte orientis confinis comu-
nis et hominum Tragurii; et a dicta t signata in capite ipsius vallis
Stalpone eundo versus septentrionem ut confinis, et ex in;de veniendo
a Machali usque ad valiem et etiam exinde caput ponentis totum
usque in mare sit confinis comunis et hominum Si,benici; et totum
aliud latus a dicta t versus austrum siue mare eundo versus occiden-
tem ponendo etiam montem qui vocatur Slatoglao, cuius montis caput
bibit in aqtr'a in ore vallis dicte Stalpone. . .((60

Najprije, treba ovdje upozoriti da je listinu pisao sluZbeni zapi-
snidar ove nagodbe na licu mjesta u rogoznidkoj uvali >Laurentius Bon-
conscio . . . notarius et ducalis aule Venete scriba . . . ea scripsi et in
publicam formam redegin (Smidikias, sp. dj. X, 139). Kako se zna i

60 Smidiklas, sp. dj. X, Zagteb 1912, 132-139; G. Lucio, Memorie istoriche di
Tragurio ora detto Trad, Venetia 1674, 182-183. - Kako mi je saopiio upravitelj
Gradskog muzeja u Sibeniku prof. Fr. Dujmovii, onaj Muzej ima jedan primjerak
ove listine, koji je ispravniji u nazivima pogranidne linije izmedu Trogira i
Sibenika.
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ovdje vidi, pisanje je isprave bio svedanri iin obavljen u prisustvu samih
zainteresiranih stranaka, svjedoka obiju stranaka, duZdeva delegata i
ostalih prisutnih, od kojih su oni glavni i nabrojeni poimence u samoj
ispravi (sp.dj., 139). JoS treba naglasiti da je duZdev delegat Bertuccio
Bocasio doveo sobom iz Mletaka posebnog notara, koji je bio zaposlen
u duZdevoj kancelariji (, . . .et ducalis aule Venete scniba. ' .<). Ovaj
izvana za ovu svedanu prigodu dovedeni notar oznaduje u ovoj ispravi
meda5e pomo6u brojnih kriZeva uklesanrih u Zivo kamenje, ali jo5 i
izrazima:. occidens - leuans - oriens - septentrio - caput ponentis

- svsfpryl - garbinum uel quirini (spomenuto tri puta u toj ispravi,
str. 13?). Tu je jasno da se ovdje upotrebljavaju klasidni termini na
prelazu u nove, u dubleti: oriens-leuans i occidens-ponens. Ali je
upadan i novi naziv: garbinum u znadenju quirina >garbintrm uel
quirinio. A baS je ovaj izraz za naSu tezu od velike vaZnosti. To je
izra',rni, suvremeni i nesumnjivi dokaz da je notaru koji je pisao ovu
ispravu quinina : garbin. A garbin i1i libeccio jest SW.'o Strani notar,
i to pisar u duZdevoj kancelariji, upotrijebio je ovdje za metla5e ter-
mine na koje je u svojoj praksi bio vidan. Kad je pak u Rogoznici, gdje
je na licu mjesta pisao ispravu, duo od zainteresiranih stranaka da
oni upotrebljavaju, za njega moZda novi termin: quirina pars, on je
sigurno od njrih traZio da mu rastumade Sto znadi tai izraz za njegove
polmove u pitanju medaEa. I saznao je od prisutnih da je njihova qui-
rina jednaka njegovu garbinu. I on to unosi u ispravu tri puta u tom
smislu. Kao da je on, stranac, komu je taj termin ne5to novo, htro po-
kazati novoj okolini u kojoj rad,i i obavlja svoju provizornu sluzbu da
je on ne samo pravilno shvatio Sto su mu govoriii i to tako i zapisao
nego i da oni, koji su zainteresirani tim rje5enjem, imadu granicu u

svojoj terminologiji.
Osim tog dokaza iz teksta same isprave, da ovdje quirina znadi

garbinum, imamo ga joS i u'iz smisla samog teksta isprave, kada po-
tanko opisuje meda5e i prati granicu od tadke do tadke. Mi 6emo ga

slijediti na terenu i vidjet 6emo da mu je quirina : garblnum, a gar-
binum mu je tadno SW.

Nije meni ovdje do toga da potanko utvrd'im medu koja je neko6
utanadena izmetlu komuna Sibenik i Trogir, ve6 mi je do toga da u
potvrdu svoje teze iskoristim terminologiju ove isprave."
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70 Sr. P. Medina, L'arte d,el no.Degar' in qual si contengono le regole, d,echiara'
tioni, secreti et auisi, alla nauegation necessarii. Conlposta per .I'Ecc. Dottor M.
Pietro Meilina, et trailotta de tingua Spagnola in ttolgat ltaliano . . ., Venetia
MDLIIII, 41, 42. - Ovaj priruinik je preveo sa Spanjolskoga *fra vicenzo Paletino
da Curzola* (lis;t 5. njegova predgovora): P. CoroneJ,li, Corso geografico uniuersale
o sia la terra d,it:isa.. ., Venetia MDCXCII, tab. XV.

71 Pri identifikaciii pogranidnih termina u ovoj ispravi bio mi je pri ruci
svojim savjetima upravitelj Gradskog muzeja u Sibeniku prof. Fr. Dujmovii, na
demu mu i ovdje od srca hvala.
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. .Isprava jasno govori da >fossa de Blissai< i sve sto je zapadno od
nje ima pripasti sibeniku. ova >fossa de Blissai< nase isprave dana-
Snja je dolina Blizne s juga Boraje. polazeCi odatle prema jugu ili
quir,ini (>uersus austrum uel quirini<) ide se do vrha ,brda tcoxtttina
(>caput montis coctelini. . .<). Koktelin isprave jest danasnje brdo
Kortelin s juga BliZne, danas kota 449 Krtoiin. od vrha Kortoiina ide
se u SW, da ostane castrouidolac, tj. danaSnji Rastovac, s istodne stra-
ne prema Trogiru. castrouidolac isprave je danasnji Rastovac, to vise,
S-to prijepis ove isprave u Gradskom muzeju u sibeniku imade ovdje
Hrastovi Dolac. odatle ide metla ravno do uvale Dragnice u pravcu
SIV (r. . . veniendo per viam garbini uel quirini recto tramite vsque
vallem Dragnlceo). A Draqnrce nalega izvora identidne su s lokv6m
Dradevica podno brda Plosnjaka. od doline Dradevice ide meda ravno
na vrh brda Machali (>a valle vero Draqnice ueniendo recto tramite
usque caput Machali<). A Machali isprave je dana5nja Makala, i1i u
nekim kartama Mahala, sjeveroistodno od dinasnjega-sela Rogoznice.
od vrha Makale ide granica ravno na sw, i to uprivo na istodni dio
uvale gornje rogoznidke luke gdje je oznaden lokalitet stupin, stari
Stalpon isprava (ra capite vero Machali predicto signato. veni,endo per
garbinum uel quirini recto tramite usque caput uallis Stalponeu). pira-
te6i na specijalki ove termine vidimo da ih je mogude jos i danas
kontrolirati na tvrdim uporistima na terenu i tiko aoai ao ispravnog
zaklju_dka - da je ovdje quirina jednaka garbinu a ovaj da je identidai
sa SW.

Ni5ta ne mijenja, u biti, Sto notar u ovoj i,spravi (sp.dj. 187,7.
crta ozgo) upotrebljava izraz >austrum uel quirinin (,rdescendendo
uersus austrum uel quirini vsque caput montis coctelini. . .<). prvo,
notaru je ovdje qui.rina u III kvadrantu, ili tadnije sw. A to je za na5u
.tgzy. bi-try. pryeo, iz konteksta se isprave vidi da tu pisar govori:
idu6i od Plisajske doli'ne-uvale prema zapadu, sve sa sjeverne strane
pripada Sibeniku. A i >silaze6i pak prema jugu, ili ispiavnije, prema
quirini (ovako ja shva6am r:jedi >descerndendo uersus ausirum uel
quirini. ._.<<) sve do brda Cocteiini s lstodne strane prema Trogiru -pripada sibeniku. A od vrha spomenutog brda cocteLni idu6i-putem
garbina ili quirine, ostavljaju6i castrouidolac s istodne strane prema
T'rogiru gdje je uklesan kriZ u Zivcu kamenu. . . - sve to ide Trogiruo.

6 - Kad u Zadru, 3. sijednja 1334, glasnik zadarske komune Lazar
!E_lg5-aya na javnoj draZbi vinograd i solane Nikole, sina pok. Vudine
(rVulcigneo) de Martilusio, zadarskog gradanina, te ih na peticiju
zadarskog gradanina Nikote pok. Dobri de Begna closuduje zadarskom
gradaninu Petru de Matafaris za dug od 361 1ibre malih mletadkih
denara, dolaze u prilog naSoj tezi dva poloZaja. Tu se prvo prodaju
>_salinas . . . posita in Bauag . . . intra hos quatuoi ueros corifi.res, quibus
de quirina est scapulus(!) Bauag, de trauersa, borea et austro est
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mare.(72 Za taj otodi6 govori prrituZba zadarske op6ine upu6ena u
Mletke 20. travnja 1364. da se nalazi >ispred otoka PaSmana( (). . . de
quodam scopulo uocato Bauaq, qui est ex opposito insule Pescumani
nostri districtus<).'3 A to je dana5nji otok Babac u zadarskom kanalu
izmedu Turnja i Filipjakova na kopnu i sela Pa5mana na otoku PaS-
manu. Solane su morale b,iti u uvali prema kopnu, prema selu Filip-
Jakovu. Na tom otodi6u mogu biti solane kao i medaSi tih solana samo
u toj poziciji, samo tu mogu biti s mora >trauersa, borea et austro est
mare(, a s quirine u znadenju : garbin, 1ebi6 (SW) sAm otodi6 Babac
(>quibus de quirina est scapulus Bauagn).

Kao pandan ovomu, spomenut je u ispravi i jedan vinograd ,in
Tucleqanon, tj. u Tukljadi-Tukljadanima. Ve6 smo spomenuli da se

Tucleqanum na5ih ispr,ava ima tnaZiti u primorskom predjelu dana-
Snjeg sela Turnja, onamo na sjeverozapa,d uz obalu do SukoSana. Vino-
gradu su u ispravi oznaden,i meda5i ,,cui de quirina est mare, de austro
et borea est uinea domine Nicolotte relicte Laurencii de Ziualellis, et
de trauersa est uia publicau.'n Ve6 je redeno da obala u ovom predjelu
ide u pravcu NW - SE. A kako je meda5 ,de quirina est mare<, to u
tom predjelu more moZe biti quirina samo u III kvadrantu, tj. S -W,ili jo5 uLe uzeto SW. Jednako kako i u 'solanama na ototi6u Babcu,
ostaje i ovdje traversa u I kvadrantu, a borea u IV.

7 - 
Pri prodaji vinograda Sto ga je prodao Franjo de Cernucho,

sip pok. Ivana, zadarskog graelanina, Kosi (rCossen) pok. Nikole de
Begna 1?. sijednja 131?. navedeno je da se vinograd nalazi ,ad Tucli-
ganum(. A za Tucli : canum smo ve6 utvrdili gdje se nalaze. Meda5i su
ovog vinograda obiljeZeni ,de borea et de austro est terra, que fu;t
heredum condam Dobri de Carbonis et hered'um con'dam Marini de
Semergotto, ex trauersa est uia publica et ex quirina est mare . . .(.
Druga destica zemlje je podalje od mora te joj je ,ex quirina est uia(,
tre6a destica zemlje je opet uz more te joj je metla5 >ex quirina est
mare((, a detvrta je udaljena poneBto od mora te joj je >ex quirina uia

jer se, s obzirom na poloZaj obale u Tukljadanima, jedino tu moZe smje-
stiti ova oznaka. Kao korolarij i ovdje dolazi da traversa moZe biti
samo u I kvadrantu, kako je do sada ve6 opaZeno.

I u zapisniku od 9. studenoga 1365. o 'draZbi posjeda ostav5tine
pok. Zoila te Butouano koju je oglasio Egidije, glasnik zadarske ko-
mune, ozrr-adeno je da je >tota uil1a suie tota posse.ssio posita in Tucli-
qano.< Prodaje se u tom predjelu vi5e destica (rpeciau), a kupio ih je
na draZbi uz obidne uvjete MiljeSa Kaleboni6 s otoka Molata (rMi1-
lesse Calebonich de insula Melada< - 

dakle ne s otoka Mljeta, kako

Smiiiklas, sp. dj. X, 141.
Smidiklas, sp. d:. XIII, Zagreb i915, 360.
Smid,iklas, sp. dj. X, 141.
Smidiklas, sp. dj. VIII, 444-445.
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se nalazi kod Smidiklasa, sp. dj. XIII, 476 u regestu). Tu su medaSi:
>tercie pecie terre: de quirina est ripa maris, de borea est carsus com-
munis ville, de traversa possidet dictus Petrus et de austro possidet
cor:emissaria predicte domine Stane; ... (str. a77);... duodecime pecie
terre, de trauersa est possessio dicte commissarie, de borea est terra
Pauli Mathei de Georgio, de austro est terra dicti Petri, et de quirina
est ripa maris... (str. 477);... quinte decime terre: de quirina est
litus maris et ex aliis tribus partibus sunt terre dicti Petri . . . (str. 478);
. . . decime septime pecie terre: de austro est terra dicte commissarie,
de quirina est litus maris, de borea et trauersa sunt terre dicti
Petri . . .< (str. 478).'6 eestice pojedinih kultura ovdje su porazbacane
u Tukljadanima, a ima ih dosta. IJ svemu 45 destica zemlje u tim pre-
djelima. Gdje je navedeno da je na obali quririna, tu imamo stalno upo-
ri5te za na5e rezoniranje i da tu lokaliziramo quirinu : garbin-1ebi6
(SW), kako je i do sada nagla5eno za predio Tukljadane s razloga Sto
je sva ta obala poloZena u pravcu NW - SE. Kao korolarij i ovdje
dolazi da u III i IV kvadrantu nema nigdje spomena o traversi, a gdje
se pak spominje u vezi s quirinom uz more, proid,azi da se traversa
ovih isprava nalazi u I kvadrantu.

Ni ovdje, a ni bilo gdje drugdje, nisam mogao utvrditi da bi tra-
versa bila u III ili u IV kvadrantu, uz W. Nigdje u ovakvim pozicijama
nema traga da bi se ona nalazila uz more. A to je i shvatljivo: uz more
se nalazi u ovakvim primjerima quirina, a nju treba tratriti na protivnoj
shani iste imaginarne crte koja pada okomito na os 

- 
cardo -Jadrana.

8 
- U XV sto1je6u, i to 11. listopada 1465, ugovaraju Ivan Vudi-

ni6, Martin Ivo1i6, Kresul Trokuli6 ii. Ivan Petrovi6 (rcum Iuano Vuci-
nich, Martino Juolich, Cresulo Trochulich et Iuano Petrouichn) iz Sali
na Dugom Otoku (rde insula Sale districtus Iadreo), kao prokuratori
crkve svete Marije na Salima, s me5trom Jurjem, sinom pok. Lukada,
zvanim Zavaliska (rmagister Georgius quondam Lucacij dictus Zava-
lischa marangonus et ciuis Iadne<), zadarskim gradaninom, pogodbu
da on poru5i staru crkvu svete Marije na Salima i na istom mjestu sa-
gradi drugu, koja ima biti iznutra duZa od crkve sv. Mihovila na Za-
glavu za pet stopa, a Sira od nje za jednu stopu. Detaljno je u ugovoru
odredeno kako se ima izraditi ta crkva." Nas zanima iz ovoga ugovora,
koji je pisan u ovom dijelu talijanskim jezikom, detalj: >Item de far
una bella porta granda aIa jesia lavora a baston di piera biancha e la
seconda porta menor de (tj. : deve) esser pur.di piera biancha e eciam
di questa piera deno esser do fenestre ala parte quirinal et eoiam 1o

buso sul frontal. . .<.

76 T. Smidiklas, sp. dj. XIII, 476-481.
77 DAZd, - Spisi zadar. biijeZnika Iohannes de Calcina (1439-1492), Svez. VI,

sve5i. IX/4, list LII. - Izvadak je iz ove imbrevijature donio dr C. Fiskovii,
Zad,arski sredotsjetni majstori, Split 1959, 155-156.
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Ta je crkva saduvana u tom svom obliku sve do danas. To je dana-
Snja Zupska crkva svete Marije na Salima, samo Sto je bila pro5irena
goCine 1581, kako to govori glagoljski natprs na postranskim sjever-
nim vratima. Ali sama stara zgrada iz godine 1465. tim proiirenjem
nije taknuta. Jedino je iz stare crkve u novu otvoren ulaz time Sto je
staroj baden jugoistodni zid. Ta je crkva poloZena u pravcu WWN -EES. U pogodbi je izridito ugovoreno da uz glavna, prodelna vrata,
velika vrata, (runa be1la porta granda a Ia jesia lavora a baston di
p-iera bianscha<) imadu biti sagradena druga vrata po,strance, manja
od giavnih, i k tomu joS dva prozora >a la parte qr-ririnaln te crkve (>e
1a seconda porta menor de esser pur di piera biancha et eciam di questa
piera deno esser do fenestre a la parte quirinal ...u).Ta su vrata danas
zatvorena, a nalaze se na >japrSnjoj" strani crkve, kako govore danas
Saljani, to jest s garbina, lebi6a (SW). Prozori su uniSteni kada su udi-
njeni danaSnji u obliku polukruZnice na njihovu mjestu i drugi, para-
1elno, sa sjeverne strane. Ta je preinaka izveoena negdje polovinom
XIX stolje6a, dok su stara, prvotna, gotidka glavna vrata zamijenjena
dana5njim vratrima vodoravnog praga, vjerojatno prigodom pro5irenja
'crkve godine 1581, kako bi se dalo zakljuditi iz slinosti tih vrata s
onima postrance na kojima se nalazi glagoljski natpis.

I ovdje se ima traZiti quirinu, kao i u dosadanjim izvorima, u III
kvadrantu, negdje oko SW.

9 - Kad je 11. travnja godine 1529. u Zadru na javnoj draZbi
draZbovana neka zemlja na otoku Ugljanu, oznadeni su medaSi: >infra
hos confines: a parte borea. . . (u rispravi neditljivo) Maria relicta qd.
ser Simonis Thomic et in parte iura. . . (neditljivo), de quirina siue
.garbin via publica per quam itur ad. . . (neditljivo) Luchoran, de siroc-
co pisina uocata. . . (neditljivo), de trauersa est iter siue uia publica
per quam itur in Chintam siue Uglian. . .<'8 Kao 5to je u rogoznidkoj
uvali godine 1333. ,ducalis aule Venete scribao notar Laurentius Bon-
conscio upotrebio garbinum u znadenju quirina, tako to dolazi i ovdje.
Samo to pi5e u Zadru ovog puta zadarski notar, te se vidi da se bar
sporadidno poEinju napuStati stari komunalni utvrdeni termini i mije-
Saju se s novima. U ovom se sluiaju smatra potrebnim da se torn. nouorn
terminu mora oznaiiti njegovo znadenje sa starim znadenjem, koje je
do tada bilo u uporabi, te otuda u na5oj ispravi ,de quirina siue
garbin.n Ovdje pisar upotrebljava sve ostale termine u starom znaie-
nju, te njemu ovdje borea znadi IVW, kako to znati kroz ditavo ovo
razdoblje. U toj su ispravi upotrebljena detiri osnovna vjetra kod nas:

7 DAZd - Pergamenae notariles, sv. II, br. 38. - Pergamena je za prenosa u
Italiju 1943. godine o5teiena na podetku gdje je datacija. Na hrptu je saduvan
priiepis datuma prije oSteienja kao i na mnogim pergamenalrla u ovoj kolekclji.'Provjeric sam te prijepise datuma na hrptu pergarnena, koje nisu stradale ovotn
prilikom, i uvjerio se, da onaj koji je na poledini pergamena ispisivao tintanom
,clovkom ove datume, da ih je pravilno ispisivao.
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borea-quirina-sirocco-trauersa u znadenju (po redu): NW - SW _ SE
- NE- - Tu i trauersa dobiva ono svoie znadenie, koje smo utvrdili
kad je bilo govora o trauersi.

C

Kako se vidi iz samoga naslova ove radnje, stavio sam sebi u za-.
datak da utvrdim znadenje quirine i traverse u zadarskim ispravama
srednjega- vijeka. ovdje smatram potrebnim navest,i svoje reiultate u
znadenju borea pars na5ih isprava, a to tim ve6ma, Bto sam to kroz ovu
radnju per transen??o?rz spomenuo nekoliko puta.

U dodatku k listinama od T. svibnja 1291. gdje samostan sv. Ku_
zme ! Damjana na otoku Pasmanu daje u zakup Luki Man:ju samo-
stanske solane u uvali Sosini kod Biograda, opisine su na dnu i neke
dluge zemije tog samostana. Tu je govbra o nekoj zemlji )prope eccle-
siam sancti _Georgii de puncta Michabona a parte boreaii civititis Iadre
adiacentis.<7e Tu je govora o rtu puntamilia na sjeverozapadu grada
Zadra jer je >puncta Michabonau nase isprave ideniidna uio- punta-
mica.so u. toj se ispravi kaze izridito da rt puntamika stoji )a parte
boreali civitatis Iadre adiacentis< a odnosna deslica da se nalaii uz
9rkvr1 sv. Jurja (Georgii) na Puntamici. Ovdje imamo tri jaka upori-
Sta, da se dozna sa sigurno56u, u kojem je znadeniu pisar iiprave upo-
trebio izraz borea. To su a) sam grad zadar na poluotoku, b) zatim sim
rt Puntamika i c) poloZaj crkve sv. Jurja na puntamici. u ispravi se
jasno kaZe da je rt Puntamika geografski polozen prema gradu zadru
>a parte boreali.u Sam pak rt Puntamika, sa svim svojim podrudjem
koje bi u ovom sludaju moglo u na5em razlaganju do6i u obzir, sio;;
geografski prema Zadru u pravcu NW, tj. u IV kvadrantu. Nadalje, po
sadrZini same isprave, crkva sv. Jurja na Puntamiki morala je biti
negdje uz obalu samoga rta Puntamike jer je s quiri,ne te parcele bila
>partim terra dicti Mathei, (tj. Mathei mezzarii(?) condam Zanini de
carbono) et partim est astricta terue presalin salinarurru illorum de
Butadei<. Kako su solane nuZno uz more, uz ovu parcelu soland narazi
se parcela samo,stana sv. Kuzme i Damjana. ovo treba naglasiti da se ne
bi tijekom dokazivanja protegao pojam rta puntamika negdje na sjever
do krajnih sjevernih granica predjela Puntamike, jer se to ne 

-bi 
ni

najmanje slagalo s pojmom pisara isprave koji ima u vidu donji dio

, 7s DAZd, - Spisi samostana sv. Kuzme i Damjana, polichorion 66; T. Smidi_
klas, sp. dj. VII, 31.

80 Sr. Michabona : dana5nja Puntamika. Dr Stj. Antolja( -Tr.i priloga zaproutavanje historijske topografije i toponomastike zadarskih otoka 
-i 

oliolinezadrau... c) ostri rat-vi5evac-puntamika, Radoui Instituta JAziu u Zaitru r,
Zagr-eb 1954, 116-141; 9. F, Bianchi, sp. dj. II, t70-t72; A. de Benvenuti, -1,e
1vqlli* e Puntarnica-, rl Dalrnatino 1987, zaru lgJT; i separat; v. Brunelli u .rIDalmata...* od 3. lipnja 1906. br. 45.
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Puntamike uz crkvu s-v. Jurja. A kad je ta samostanska parcela i crkva
1v. lurja uz more, onda je i pars borealis ove isprave isturena sredinomIV kvadranta, dakle {w, legdje oko B1b-320 stupnja busole. Taj pak
lmjer piSdeve pars borealis odgovara danasnjem pojmu maistrala.
Prema .tomu je pars borealis ove isprave istovjetna s pojmom mae-
strala, Sto je u IV kvadrantu, a nikiko u I kvadrantu, iapravo NNE,
kako se- danas (a prema tomu se taj pojam proteZe i u pro5lost) pojimlje
pojam bura - pars borealis.

_ 9y, zabiljeska spada u posljednju Eetvrt XIV stolje6a. upisana je
u Polichorionu, iza kopije isprave notara Ilije (Helvas;. on je iz Splita,
zadarski. je kanonik i notar u zadru u razdbbilu isoS-rs?g. godine,'i
a njegovr su spisi saduvani u DrZavnom arhivu u zad,ru vrlo sfrto, i io
samo za godinu 7378/79. Dosljedno ovomu, ovaj termin borea : NW
trpotrebljavao se u Zadru van svake sumnje u to doba.
...Ali tko pomnjivo prati taj termin, vidi da se upotrebrjavao za

cijelo ovo razdoblje srednjega vijeka u tom znadenju, kao i quirina i
traversa.

. . {ud je poslije istisnuo boreu iz IV kvadranta maestral (NW). ondaj" kog nas pa-rs borea dobila danainje svoje znadenje, NNE po prihci.
--Igr-i" b9r9a paqs mijenjao je svoje znadenje"kroz stoileea od NIV

lNryE, tj. od 315-320 stupnja busole preko N do oko 2b stupnja
busole.

- S ovim znadenjem borea pars u IV kvadrantu, ispravnije NW, sla_
.r" 19 i- isprava od 31. prosinca 1824. izdana u Zadru^(vidi br. O poa a
kad je bilo govora o traversi), gdje su medasi odredeni po kvadrantima,
a ne-preciznije, te se i u toj ispravi, kada pisar kaZe rde borea siue
occidente. . .u, borea pars stavlja s pravom u IV kvadrant.

D

Kada u ovom vremenskom periodu zadarski notari slobodno ozna-
Eavaju medase po detirima glavnim vjetrovima kod nas, osobito na
parcelama izvan grada, 'drze se skoro redovito i smjerova tih detiriju
glavnih vjetrova kod nas. stidno kao sto se mi danis drZimo tog obi-
daja pri oznadavanju strana svijeta kad upotrebljavamo geografskl ter-
mine na osnovi detiriju glavnih todaka vertikale i horizontare, te se
rzrazavamo: Sjever - Jug 

- 
Istok 

- zapad. Tako su se izraZavali u
slidnim sludajevima i oni u oznadavanju meda5a: Borea 

- Austrum 
-Quirina - Traversa i1i obratno.s' I1i su pri oznaiavanju termina me-

81 sr. v. Brunelli, -Il comune in, sul finire . ..-, Architsio storico per la Datma-
zia, vol. xvIII, 381. - Brunelti ovdje stavlja djelovanje biljeznika Helyas u Zadru
kao notara oc 1365-1377. Kako njegovi saiuvani spisi datiraju iz godine l}7}l7g,
morali bismo popraviti tu Brunellijevu datu.
_ '-, I -qr, Smidiklas, rp:_91: \!, Zagreb 1902, 90; VI, Zagreb 1908, 160, 2Zg, ZgB,

310, 317; VII, 33, 111, 258; XIII, 5?4 - itd.
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'da5a nekretnina obidavali i6i nekim stalnim redom uokolo, npr.: Borea

- Traversa - Austrum - Quirina ili obratno. AIi ima i sluEajeva da
se drZe ovog kruznog oznadavanja detiriju glavnih vjetrova kod nas,
idu6i ili desno iIi lijevo u krugu, po nekom stalnom redu, podinju6i od
bilo kojeg od spomenutog termina.8s

Dakako, da su se drZali ovog reda kad su operirali samo sa Eetiri
svoja osnovna vjetra. No ne uvijek. Ipak se iz tog njihovog reda pri
ozniEavanju ovih termina moZe nekako popuniti onaj jedan vjetar koji
nedostaje u odnosnoj ispravi. Dakako, uvijek s velikom rezervom.
Nikad se ne moze biti sigurnim nisu Ii upotrebili i po koji od detiriju
sporednih vjetrova, kako se nalazi npr. u jednoj ispravi od 5. Iistopada
tite. 1i 1. siud. 134?) na Lastovu pri diobi zemlje gdje se kod ra^nih
parcela spominju ovi termini za medaSe: ,que confinat a parte
greciu . .., ). . . a parte leuantis.. .(, >. .. a parte boree....1l )... a parte
Iraciri...(, >)... a parte maris. ..(, ))... a parte scirocii...(, >' " a

parte tramuntane. . .n'n Ali kada i na Lastovu upotrebljavaju sam-o

tetiri osnovna vjetra, onda imadu, npr. u ispravi od 5. travnia 1322.
godine za medase termine: >Ex parte leuantis. . . sciroci. . . ponen-
tis . . . tramuntane. . .<" IJ ispravi iz godine 1349. imadu u Lastovu i
termin >ex parte pellagi<.8c

A. Strgolie: 'QUIRINA... TRAVERSA PARS" NEI DOCUMENTI MEDIEVALI
DI ZADAR

Riassunto

Lo scopo di questa dissertazione E di stabilire il significato delle espressioni

quil:ina... ttaoersa pors nei documenti medievali di Zadar'

Le contraddizioni che si riscontrano presso g11 autori che, sia er prolesso sia

per transennam, lrallafio questo argornentq hanno indotto I'autore del sagglo a

riprender in esame questo problema' Cosi: 1\ Quirinn' pors per M' Barada'

v. Brunelli, K. Jiredek : NW; per F. si5ii, Ant. Bartal, v. Novak GIos-

sarium meiltne et inti,mae latinitatis Regni Dalmatioe, chroatiae et slaooniae

83 N. pr. Smidiklas, sP. dj. VI, 293,

144, 1.54,2OO-202, 492-494; XI, 106,-439
8{ T. Smidiklas, sP. dj. VIII' 369'
85 T. Smidiklas, sP. dj. IX, 60'
86 T. Smiiiklas, sP. dj. XI, 552.

333; \rII, 105, 115, 263; VIII, 406; X, 18,

xrv, 129 - itd.
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dell,Accademia jugoslava di za$eb : E; secondo P. skok, L. Jeli6 e secondo

le Stampe del secolo XVIII nell',Archivio di stato di zadat : sw; 2. trooersa por$

per il prof. Brunelli : sw; per K, Jiredek, A. Ba,rtal e per il Glossartu,tn...

dell,Accademia jugoslava di Zagreb : w; per le stampe nell'Archivio di stato di
Zadar : NE; per M. Barada : SE; 3) borea 'p.rs per il Glossotium ,.. dell'Acca-
demia jugoslava di Zagreb : N; nelle Stampe... nell'Archivio di Stato di Zadar
: NW; 4) Scirocalis pors per tutti i sunnominali : SE; per il Glossarium,,.
dell'Accademia jugoslava di Zagreb : S. - L'autore espone poi per ettensum le
tesi e le argomentazioni degli autori in questione alfinchd siano al Iettore quanto
pit chiari i loro argomenti nonchd le loro contraddizioni.

AlIa domanda donde tante divergenze e perfino tante contraddizioni in
materia presso autori che fecero uso degii stessi docurnenti, l'autore risponde
che tale confusione nacque dal fatto che gli autori in questione seguivano nella
soluzione del problema una via sbagliata, cioC vi adottavano un metodo e un'argo-
mentazione prettamente filologica. Cosi p. es. deducendo loro I'espressione quiriza
(corina) I lat. canrus (corus) nei senso NW, vennero alla conclusione che quirina
: NW. Qui I'amtore nqta che nemmeno gli autori classici sono unanimi nel
determinare iI significato della parol'a caurus (corus). Plinio e Seneca, p. €s. la
usavano per W, e Vegezio pe,r SW. Inoltre, e l'autore 1o mette in rilievo, nei
documenti stessi sono assai rari i punti fermi dai quali, sul terreno, la questione
potrebbe essere risolta definitivamente, perch6, clopo le invasioni turchg cioi datla
metd del XV seco o, la terminologia toponomastica del contado di Zadar subi
notevoli cambiamenti.

Nei documenti medievali dt Zadar di cui si occupa esclusivamente l'autore
(sfiorando soltanto altre citti dalmate) le denominazioni delle linee di confine
risultano ancora classiche, Verso la fine del sec. XII ebbe inizio, a tale scopq l'uso
dei nominativi dei principali venti adriatici e precisamente: iI NW - SE, che
sarebbe la linea cardinale (cardo) dell'Adriatico, e il SW - NE che sarebbe la
perpendicolare (transversa, traversa) della detta linea cardinale adria ica
In quest'epoca, cioE alla fine del sec. XII, inoontriarno il termine quirina (corina)
pors, verso la meti del sec. XIII il termine traoersa. L'autore sottolinea di aver
trova,to, alla fine del sec. XVI, una nuova espressione per la denominazione della
linea di confine prooenza che probabilmente ha 1o stesso significato di tratserca.
Nelle prime decadi del XVII sec. quirina venne sostituita da garbi,nurn, (SW)
tratsersa Wi da borea, e pars bmea da moesrrole (NW).

La base, i punti di partenza per la soluzione del problema, l'autore li ha
trovati sul terreno stesso, cercando per ogni caso punti fissi nei documenti che
si riferiscono alla topo,nomastica, ben identificata e sicura, corrispondente ai
:significa,ti dei nominativi nell'epoca in cui i documenti erano stati scritti. Per
\a transersa : NE, l'autore offre testimonianze estratte dai documenti della fine del
:secolo XIII e la prima met} del sec. XIV. Nell'argomentazione egli adduce otto
,documenti. Con 1o stesso metodo egli stabilisce iI significato di qui,rina pors, che per
lui corrispond,e a garbino, adducendovi nove documenti della stessa epoca; in fine
menziona soltanto il documento del 5 maggio 1291, redatto nel seco o XIV, in cui
borea pars ha il significato di NW e pars scirocolis quelto di SE.
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PRILOZI IZUCAVANJU
SREDNJOVJEKOVNOG ZLATARSTVA U ZADRU

IVO PETRICIOLI

7. Doprinos identiJiciraniu radiontca

Zlatarska djela koja su u toku srednjeg vijeka nastala u-Zadru ste-
kla su u na5oj Xirtturnol javnosti,izvjesnu popularnost.IzloLba >Zlato i
srebro zadrao, koju je Jugoslavenska akademija organizilaja u svojim
prostorijama u Zagrebu uleset god. 1951, i prigodne publikacije o toj
izloZbi j- katalog,"i knjiga reprodukcija s piedgovorom M. KrleZe' -
od,igrale su znadajnu ulogu u tom pogledu.

Znatni podaci o djelovanju zlatarA u Zadru bili su nam i o]p1ije
poznati, ali su znatno nadopunjeni i zaokruZeni pubfikacijom c. Fisko-.
iieu, ko;i je objavljuju6i reiultate svog istraZivanja u zadar,skom Histo-
rijskom-aihivu iznlo niz podataka o zlatarima koji su od XIV do XVI
st. Zivlell i djelovali u Zadru.'

Medutim, glavni posao na tom vrijednom materijalu nije joB

izvr5en. Temeljila analiza spomenika nije udinjena, nisu se_medusobno
komparirali poledini predmeti koji su po funkciji ili po stilskim osobi-

nama srodni. XtSto je opSirnije obiaden tek srebrni kovdeg sv. Simuna,n
ali i on deka detaljniju i suvremeniju obradu.

ostal,i su jos neistraZeni vrlo vrijedni predmeti koji su se saEuvali
u seoskim crkvama zadarskog primorja i zadarskih otoka, kao ;. u gra-
dovima Ninu i Pagu koji su-sa Za,drom u toku srednjeg vijeka im,ali
jake doticaje. oni pak po svojim karaktenistikama mogu znatno prido-
nileti izueivanju 

-zadirskog- 
zlat,arstva. Orijenti.rana ekonomrski na

Zid,ar i o njemu ovisna u crkveno-organizacionim poslovima, ta su
naselja u toku stolje6a nabavljala t zadru liturgijski inventar. Po

arhivskim smo podacima upoznati da su u srednjem vijeku zadarski

1 G. O5trii, Zlato i srebro Zadra, katalog i,zlo1be, Zagreb 1951.
2 Zlato i srebro Zadra, ptedgovor napisao M. KrleZa.
3 C. Fiskovid, Zadarski. sredoojeirn mq,jstori, Split 1959, str. 107-131.
{ G. A. Meyer, Szent Sirnon Eziistkopors6ja zdrdban, Budapest 1894; L. Jelii,

.Zadarska raka sv. Simuna Bogoprimaocs*, Glasnik Matice Dalmatinske, god. I
(1901).
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